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 Sarah Feany springt een gat in de lucht als ze wordt uitgenodigd om deel te nemen aan een expeditie van Professor Sebastian de Hougement. Ze is fotografe, en dit is haar kans! Haar jongere zusje Philomena gaat met haar mee, want na een teleurstellende ervaring in de liefde is ze hard aan vakantie toe. Het is geen wonder dat Sebastian zich tot de knappe Philomena aangetrokken voelt in het subtropische paradijs waar de expeditie plaatsvindt. Sarah geniet van haar werk, hoewel ze daarin vaak wordt gestoord door de aanwezigheid van haar wispelturige zusje. Maar wat haar nog meer afleidt, zijn de gedachten aan de man van haar dromen die ze hier ontmoet heeft!
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HOOFDSTUK 1

 

 

 

 Sarah Feany vond het ontbijt met haar familie meestal een vervelende aangelegenheid. Als ze de kans kreeg, zorgde ze ervoor dat ze klaar was tegen de tijd dat de familie opstond. Ze gunde zich dan alleen even de tijd om haar moeder en zusje een tikje op de wang te geven voor ze het huis uit vluchtte. Sarah was de pientere in het gezin, en een buitenbeentje. Haar moeder was geestig en charmant en haar zusje, Philomena, had een tere schoonheid, die ze heel knap wist te onderstrepen met de juiste hoeveelheid make-up. Sarah vond hen beiden, hoewel ze erg veel van hen hield, erg veeleisend en onpraktisch. Ze gaven haar altijd een schuldgevoel, ofschoon dat natuurlijk belachelijk was.

 Op deze speciale ochtend was Sarah laat. Ongeduldig zette ze koffie, en keek fronsend naar de koppen in de krant.

 ‘Is de post er al?’ riep Philomena van boven.

 Sarah redde de toast uit het rooster.

 ‘Nog niet,’ riep ze terug.

 ‘Wees eens lief, en kijk even. Edmund heeft gisteravond beloofd te zullen schrijven. Oh, Sarah, je hebt er geen idee van hoe romantisch hij is.’

 Een beetje geïrriteerd dacht Sarah dat dat wel waar was. Aangezien Philomena ver na middernacht was thuis gekomen, vroeg ze zich af hoe ze de volgende ochtend al een brief van haar metgezel kon verwachten. Ze liep naar de voordeur, en haalde de post uit de bus.

 ‘Er is niets voor je bij... sorry,’ riep ze naar haar zusje.

 Philomena kwam de trap afgevlogen.

 ‘Ben je er zeker van? Wacht, laat mij eens even kijken.’ De tranen welden op in haar ogen. ‘Hoe kon hij het vergeten?’ vroeg ze.

 ‘Ik neem aan dat hij het niet vergeten is. Waarschijnlijk komt het met de volgende bestelling,’ antwoordde Sarah sussend. ‘Ga maar gauw een kop koffie drinken.’

 ‘Ik moet me eigenlijk gaan aankleden,’ begon Philomena twijfelend, ‘maar je hebt er geen idee van hoe rustgevend het is om over hem te kunnen praten. Sarah, weet je, deze keer ben ik echt verliefd. Hij is geweldig.’

 Daar twijfelde Sarah niet aan. ‘Gaat hij met je trouwen?’ vroeg ze abrupt.

 Het gezichtje van Philomena begon te stralen.

 ‘Hij heeft me gisteravond gevraagd. Ik ben zo gelukkig dat ik wel kan huilen. Het zal een fantastische bruiloft worden, ik in het wit, en jij als mijn bruidsmeisje.’

 Weifelend keek Sarah haar aan. ‘Maar hoe zit het met de onkosten?’ vroeg ze vriendelijk.

 Philomena glimlachte liefjes.

 ‘Wat kan mij die kosten schelen. Je bent een schat, Sarah, en ik verwacht dat als je een speciaal artikel schrijft of iets anders, het ons wel lukken zal. Bovendien heeft moeder wat gespaard.’

 Sarah beet zich op de lip. ‘Artikelen over archeologie worden niet zo dik betaald. Ik zou het met een paar foto’s kunnen proberen...’

 ‘Dan zal ik als model fungeren,’ riep Philomena opgewonden uit.

 Sarah begon te lachen. ‘Dat ontbreekt er nog maar aan. Dat ik mode-foto’s ga maken! Je bent een dwaas. Ik bedoel dat ik de rechten op een paar foto’s uit het verleden zal verkopen. Als ik er genoeg kan verkopen, krijg ik er misschien vijftig pond voor.

 Philomena’s gezichtje betrok. ‘Maar dat is niet eens voldoende voor de bruidsjurk.’

 Sarah haalde de schouders op.

 ‘Dat zal toch moeten.’

 Ineens werd Philomena’s blik donker. ‘Het is niet zo maar iemand met wie ik ga trouwen, Sarah. Het is Edmund.’

 Sarah zuchtte. ‘Ik neem aan dat hij het wel zal begrijpen. Hij weet toch dat we niet veel geld hebben.’

 ‘Nee, dat weet hij niet,’ sprak Philomena haar tegen. ‘Ik heb hem verteld dat jij erg veel verdient.’

 ‘Ik neem aan dat hij dat niet gelooft. Musea en bibliotheken staan bekend als slechte betalers.’

 ‘Natuurlijk geloofde hij me,’ antwoordde Philomena. ‘Hij gelooft alles wat ik hem vertel.’

 ‘Wat een sukkel,’ dacht Sarah. Ze zette de koffiepot op tafel, en begon toast in de rekjes te zetten. Als ze niet opschoot, zou ze te laat op haar werk zijn, en dat zou haar de hele dag achtervolgen. Ze ging op haar stoel zitten en pakte haar brieven. Twee ervan waren rekeningen; de kruidenier en de slager. Een beetje opstandig bekeek Sarah ze. Waarom moest zij die rekeningen eigenlijk betalen? Philomena werkte toch ook, maar ze betaalde nooit iets. Sarah was de oudste dochter, en haar moeder rekende op haar bij het onderhouden van het huis. Dat was alles wat haar vader hen had kunnen achterlaten. Bezittingen, had haar moeder bedroefd gezegd, brengen verantwoordelijkheden met zich mee. Ze mocht dat huis dan bezitten, maar de belasting moest ook worden betaald en ze hadden erg weinig geld op de bank. Daarom had Sarah zoveel mogelijk bijgedragen.

 Pas toen ze klaar was met haar toastje met marmelade, stond ze zichzelf toe de derde brief open te maken. Het handschrift op de enveloppe herkende ze niet en het was vast en zeker geen rekening want de vorm was anders. Ze scheurde de enveloppe open, haalde de brief er uit en keek onmiddellijk naar de handtekening. Sebastiaan de Hougement, las ze. Opgewonden begon ze de brief te lezen.

 ‘Beste Miss Feaney, ik heb uw naam gekregen als schrijfster van een artikel in “The World Before History”. De bijbehorende foto’s waren bijzonder interessant en van uitzonderlijk goede kwaliteit. Bij navraag vond ik uit dat u een opleiding in die richting hebt gehad, en er erg veel van uw vrije tijd aan hebt besteed. Op het ogenblik ben ik betrokken bij een project voor de regering van Tunesie, hetgeen inhoudt: de ontdekking van een Romeins schip, dat waarschijnlijk tijdens de regering van Keizer Caligula is vergaan. We hebben nog geen fotograaf voor deze expeditie, en ik vraag me af of u belangstelling hebt om met ons mee te gaan, voorop gesteld dat u verlof van uw huidige werkgevers kunt krijgen. Mocht u belangstelling hebben voor mijn voorstel, dan ben ik de volgende week op bovenstaand adres in Engeland bereikbaar. Ik zou u bijzonder graag ontmoeten om het werk met u te bespreken. Hoogachtend, Sebastiaan de Hougement.’

 Sarah vond het spannend worden. In zijn vak was de Hougement dé grote man, en hij wilde dat zij voor hem zou gaan werken! Het was de kans van haar leven, en ze zou hem grijpen voor hij tussen haar vingers zou doorglippen.

 ‘Waar gaat die brief over?’ vroeg Philomena nieuwsgierig.

 ‘Ik ga naar Tunesië,’ antwoordde Sarah dromerig.

 Haar zusje keek haar met grote ogen aan.

 ‘Wat ga je doen?’

 Sarah vermande zich. ‘Sebastian de Hougement wil me als fotograaf hebben bij zijn expeditie in Tunesië,’ legde ze uit.

 ‘Oh, gaat het over werk,’ riep Philomena uit. ‘Nou, daar hoefje toch niet zo belangrijk over te doen! Je kunt nu onmogelijk weg.’

 ‘En waarom niet?’ riep Sarah uit.

 ‘Oh, Sarah, ben je het nu al vergeten? Ik ga trouwen. Er zal nog minder geld beschikbaar zijn als jij weggaat. Moeder zal het nooit goedvinden.’

 Behoedzaam schoof Sarah de brief in de enveloppe terug. ‘Maar ik wil gaan,’ protesteerde ze. ‘Ik wil verschrikkelijk graag gaan.’

 Haar zusje giechelde. ‘Willen staat vrij,’ zei ze opgewekt. ‘Als je maar inziet dat het gewoon niet kan.’

 Sarah nam een laatste slok koffie.

 ‘We zullen wel zien,’ zei ze, maar ze wist dat ze al half verslagen was. ‘Ik zal het er met moeder over hebben.’

 

 Het was gemakkelijk genoeg om in het museum waar ze werkte naar de bibliotheek te gaan en er een paar van Professor de Hougement’s artikelen op na te slaan. Sarah had de meeste al eerder gelezen, maar nu bestudeerde ze ze om een heel andere reden. Ze wilde de man persoonlijk leren kennen. Toen ze opkeek, zag ze zichzelf in de grote spiegel die aan de wand van de leeszaal hing. Ze vroeg zich af wat hij van haar zou denken. Ze was lang en mager, en had een hoekig gezicht. Het blonde haar had ze nonchalant opgestoken. Behalve haar mooie, gladde huid en haar charmant, stralende grijze ogen was ze heel gewoon. Ze was lang niet zo aantrekkelijk als haar zusje, die uitgesproken knap was.

 Ze boog het hoofd weer en concentreerde zich op het artikel dat voor haar lag. Er sprak een zekere humor uit de tekst wat heel ongebruikelijk was voor dit soort onderwerpen. Het stond wel vast dat ze hem zou mogen. Trouwens, wat was er op tegen hem te ontmoeten? Het was erg verleidelijk, want er waren maar weinig mensen met wie ze over haar werk kon praten. Ze zou het heerlijk vinden om een half uurtje met hem alleen te zijn. Er was ook nog een andere reden, een reden die ze nauwelijks durfde te bekennen. Misschien zou hij iets kunnen zeggen wat het gemakkelijker voor haar zou maken om met hem mee te gaan naar Djerba, naar de zon en het warme, gouden strand. Het zou geweldig zijn!

 Ze schreef een brief om de uitnodiging te accepteren, en postte hem die avond op haar weg naar huis. Daarmee zou ze niemand kwaad doen. Thuis zou ze er niets over vertellen. Op die manier zouden ze haar plezier niet kunnen bederven, en zou zij zich niet schuldig hoeven voelen. Dit plezier kon niemand haar op dit ogenblik afnemen.

 Mrs. Feaney had een nieuwe hoed gekocht. Ze zette hem op, om zich door haar dochter te laten bewonderen en draaide trots rond.

 ‘Hij was maar tien gulden, Sarah. Stel je voor!’

 Sarah was zichtbaar opgelucht. Ze had hem veel duurder geschat, en kon alleen maar aan de onkosten voor de ophanden zijnde bruiloft denken.

 ‘Hij is mooi,’ gaf ze edelmoedig toe. ‘Hij staat je heel goed.’

 Tevreden bekeek Mrs. Feaney zichzelf in de spiegel.

 ‘Denk je niet dat hij Philomena beter zou staan?’ vroeg ze.

 Vastberaden schudde Sarah het hoofd en negeerde het knikken van haar zusje.

 ‘Daar geloof ik niets van. En zelfs al was het wel zo, Philomena heeft geen hoed voor de bruiloft nodig, en u wel!’

 ‘Ik zal een hoed nodig hebben als ik op huwelijksreis ga,’ protesteerde Philomena.

 Sarah keek haar koel aan.

 ‘Ik dacht dat je gezegd had dat hoeden niet in de mode zijn,’ zei ze kalm.

 ‘Dat hangt van de gelegenheid af...’ begon Philomena pruilerig.

 ‘Misschien is hij een beetje te jeugdig voor me,’ peinsde Mrs. Feaney bezorgd.

 ‘Maar jouw mening is niet altijd de juiste, is het wel? Ik bedoel, jij volgt de mode niet zo op de voet als Philomena dat doet.’

 Sarah haalde onverschillig de schouders op. ‘Dat geloof ik ook niet, maar toch blijft het uw hoed. Philomena heeft al tientallen hoeden.’

 Ze liep naar de keuken om het avondeten te bereiden. Terwijl ze dat deed, kon ze de stem van Philomena duidelijk horen.

 ‘Maakt u zich toch geen zorgen, moeder. Sarah heeft de smoor in omdat ik eerder ga trouwen dan zij, en dat net nu zij naar Tunesië wil gaan voor een snoepreisje...’

 ‘Waar wil ze naar toe?’ vroeg haar moeder verbaasd.

 ‘Naar Tunesië. Heeft ze u dat dan nog niet verteld?’

 ‘Nee, wat moet ze daar doen?’

 Sarah zwiepte de deur van de keuken dicht zodat ze niets meer horen kon. Als ze het haar moeder zelf zou hebben verteld, was er een kans geweest dat ze begrepen zou hebben waarom ze zo graag wilde gaan. Nu wist ze dat alle kans daarop verloren was. Philomena had het een snoepreisje genoemd, en voor haar moeder kon dat maar één ding betekenen; het soort reisjes dat haar vader altijd ondernomen had als hij zijn vrouwen en verantwoordelijkheden wilde ontvluchten. Het zou geen enkele zin hebben om uit te leggen welke redenen zij voor die reis had.

 Als in een droom maakte ze het eten klaar, en riep de anderen toen het klaar was. Ze zaten samen op de sofa te babbelen. In Sarah’s ogen zagen ze er precies hetzelfde uit, allebei donker, levendig en opgewekt.

 ‘We kunnen aan tafel,’ zei ze.

 Langzaam stonden ze op.

 ‘Fijn,’ zei Mrs. Feaney, ‘ik heb echt honger. Vertel me eens over je plannen om naar Tunesië te gaan, Sarah.’

 Sarah glimlachte tegen haar.

 ‘Professor de Hougement heeft een brief geschreven om me te vragen fotografe te worden op zijn expeditie daarheen,’ zei ze. ‘Het is een grote eer...’

 ‘Dat wil ik best geloven,’ zei haar moeder hartelijk. ‘Maar nu Philomena gaat trouwen...’

 ‘Natuurlijk,’ gaf Sarah vermoeid toe.

 

 Sarah kreeg een dag vrij om Professor de Hougement te ontmoeten. Ze waren echt blij dat een van hun medewerkers zijn belangstelling getrokken had, en ze wilden erg graag weten hoe de man eigenlijk was.

 ‘Je moet ons er morgenochtend alles over vertellen, Sarah.’

 ‘Wat een geluk dat hij jou gevraagd heeft. Het was natuurlijk een goed artikel. Ik heb het mijn hele familie laten zien.’

 Sarah moest er in zichzelf om grinniken. De bibliotheek en het museum waren een thuis voor haar zoals haar ouderlijk huis nooit zou kunnen zijn. Ze mocht de oudere man, die hoofdcurator van het museum was erg graag, evenals de bibliothecaris en het suffe meisje dat de boeken stempelde, maar er nooit zelf een las.

 ‘Dat zal ik doen,’ beloofde ze. ‘Ik zal jullie alles vertellen.’

 Ze nam de ondergrondse naar St. John’s Wood en zocht toen het adres dat de professor haar gegeven had. Daar vandaan was het maar een klein eindje naar de flat waar zijn zusje woonde, en ze hoopte dat ze de goede kant opging. Het duurde niet lang voor ze op het juiste adres aankwam. Het was een groot, modern flatgebouw op de hoek van een brede, schaduwrijke laan.

 De portier wees haar de lift en drukte voor haar op een knopje. Snel werd ze naar boven gebracht, naar de juiste verdieping. Tegenover het appartement waar ze moest zijn, stapte ze uit.

 Met kloppend hart drukte ze op de bel.

 De deur werd open gedaan door de dame in een zwarte japon, die hoorbaar een Française was.

 ‘Miss Feaney? Komt u toch binnen. Mijn broer verwacht u. Ik ben Mrs. Leslie.’ Haar Engels was perfect en Sarah voelde zich onmiddellijk bij haar op haar gemak.

 ‘Het is erg aardig van u,’ begon ze.

 De Française begon te lachen.

 ‘Mijn broer stond erop. Hij is weg van uw werk,’ voegde ze er bijna fluisterend aan toe. ‘Kom maar gauw mee.’

 Tot Mrs. Leslie’s verbazing was de zitkamer leeg.

 ‘Mannen!’ riep ze verontwaardigd uit. ‘Typisch iets voor een man om op het kritieke ogenblik te verdwijnen. Gaat u zitten, Miss Feaney. Wilt u een kopje thee?’

 Sarah aarzelde. Fransen dronken niet veel thee, dacht ze. Ze glimlachte onzeker en was opgelucht toen Mrs. Leslie het probleem voor haar oploste.

 ‘Ik drink zelf ook thee,’ zei ze, ‘ik ben nu Engelse, weet u. Trouwens, ik vind het heel beschaafd om een gesprek bij de thee te voeren.’

 Sarah begon te lachen.

 ‘Om heel eerlijk te zijn, ik ook.’

 Mrs. Leslie pakte de huistelefoon, en bestelde thee. Sarah, die nog nooit in een serviceflat geweest was, kwam ervan onder de indruk. Ook van de stijlvolle manieren van Mrs. Leslie, die erg rijk scheen te zijn.

 ‘Het moet een grote verandering in uw leven betekend hebben om naar Engeland te komen,’ zei ze.

 Mrs. Leslie lachte tevreden.

 ‘Het hele huwelijk is één groot avontuur. U zou het eens moeten proberen.’

 Sarah bloosde. ‘Ik weet niet zeker... Mijn zusje heeft zich net verloofd.’

 'Vindt u hem aardig?’

 Daar schrok Sarah van. Ze had er nooit over nagedacht of ze Edmund wel mocht. Hij was Philomena's keuze, en dat was voldoende.

 ‘Ik geloof het eigenlijk niet...’ zei ze tot haar eigen verbazing.

 Mrs. Leslie grinnikte.

 ‘Wat zal het fijn zijn voor Sebastian om u bij zich te hebben,’ zei ze. ‘Daar ben ik erg blij om. Eerst was ik een beetje bang toen ik hoorde dat hij u gevraagd had. U weet hoe het gaan kan als men vrouwen meeneemt op een expeditie. Maar ik ben nu volkomen gerustgesteld.’

 Sarah vroeg zich af of ze dat als een complimentje moest opvatten, of niet. Tijd om hier over na te denken had ze niet want op dat zelfde ogenblik kwam er een man de kamer binnen, die verbazingwekkend veel op Mrs. Leslie leek. Het enige verschil was, dat hij net zo mannelijk was, als zij vrouwelijk.

 ‘Wat Antoinette zeggen wil, is dat u niet alle mannen met opzet het hoofd op hol zult brengen, hetgeen niet wil zeggen dat u geen sex-appeal zou bezitten,’ merkte hij droog op.

 Mrs. Leslie stond langzaam op, en keek haar broer spottend aan.

 ‘Zo dom is Miss Feaney niet, mijn beste. Ze is zich er heel goed van bewust dat ik niet zou durven beweren dat iemand, die er zo leuk uitziet als zij, geen sex-appeal zou bezitten.’

 Sebastian de Hougement nam er de tijd voor om zijn bezoekster eens goed te bekijken.

 ‘Heel aardig,’ gaf hij tenslotte tevreden toe.

 Sarah bloosde. Ze was niet gewend aan zulke vrije manieren, en wist ook niet of ze het wel prettig vond. Ze probeerde tactisch van onderwerp te veranderen.

 ‘We hebben net uw laatste boek in de bibliotheek ontvangen, monsieur,’ zei ze.

 Zijn ogen begonnen te twinkelen. ‘Hoe vindt u het?’ vroeg hij.

 Ze raakte in haar eigen netten verstrikt.

 ‘Het... het is gisteren pas binnen gekomen. Ik heb het nog niet kunnen inzien.’

 Hij lachte.

 ‘Dan zal ik u vertellen dat de illustraties afschuwelijk zijn. Ik ben bang dat u er geen hoge dunk van zult hebben en zeker niet van de kwaliteit van de foto’s.’

 Onmiddellijk voelde Sarah zich erbij betrokken. Ze wist wat slechte illustraties voor een boek konden betekenen.

 ‘Wat is er dan gebeurd?’ vroeg ze.

 De rimpeltjes om zijn ogen werden duidelijker zichtbaar.

 ‘Die expeditie was niet erg succesvol,’ zei hij omzichtig. ‘Vandaar mijn zusters belangstelling voor wie ik deze keer ga meenemen. Langs de Middellandse Zee zullen de moeilijkheden nog groter zijn. De laatste expeditie was midden in de woestijn.’

 Sarah knipperde met de ogen.

 ‘Ik heb buiten Engeland nog nooit veldwerk gedaan,’ zei ze.

 Nonchalant liep Antoinette Leslie naar de deur. ‘Als jullie alle bijzonderheden besproken hebben, kom ik wel terug,’ zei ze. ‘Dan drinken we nog een kopje thee.’

 Terwijl ze de kamer uitliep, stond haar broer op om de deur achter haar te sluiten. Daarna vestigde hij zijn volle aandacht op Sarah.

 ‘Ik maak me op dit ogenblik helemaal geen zorgen over uw onervarenheid,’ begon hij abrupt. ‘Ik wil in de eerste plaats weten of u meegaat.’

 Ze staarde naar de grond, en vroeg zich wanhopig af wat ze moest antwoorden.

 ‘Mijn zusje gaat trouwen,’ zei ze toen. ‘Ik kan eenvoudig niet weg. Mijn vader is dood, ziet u, en ons gezin is afhankelijk van het geld dat ik inbreng.’

 Als hij takt had gehad, dacht ze, had hij haar niet zo aangekeken. Ze voelde dat hij haar strak aankeek, en dat hij niet begreep dat ze daarom zou achterblijven.

 Philomena is jonger dan ik,’ voegde ze eraan toe.

 ‘Juist.’ Hij ging verder met technische details van de fotografie te bespreken. Filters waren uiterst belangrijk, had hij begrepen, want die gaven duidelijk de kleurverschillen in de bodem en de voorwerpen aan. Zou dat onder water ook zo zijn?

 Sarah, voor wie fotografie een opwindende uitdaging was, die ze strikt onder controle moest houden vanwege de hoge kosten, raakte helemaal in de ban van het avontuur. Geduldig legde ze uit welk soort films gebruikt moesten worden en hoe de camera's tegen het zeewater beschermd moesten worden. Het was ook heel belangrijk om onder water afstand te bepalen, want gokken was vrijwel onmogelijk. Ze was jaloers op de man of vrouw, die dat allemaal in praktijk zou mogen gaan brengen.

 ‘Ik heb geen directe haast,’ zei hij ten slotte. ‘We hebben de tijd om een beslissing te nemen. Ga naar huis, en denk er de komende week over na. Lang genoeg om je te bedenken en het me daarna te komen vertellen.’

 Ze bedankte hem hartelijk. Het was heel edelmoedig van hem, dat was ze zich bewust.

 ‘Ik kan maar niet begrijpen waarom u juist mij wilt hebben,’ riep ze uit. Ze kreeg een kleur terwijl ze het zei.

 Geamuseerd keek hij haar aan.

 ‘Ik denk dat uw vrouwelijke uiterlijk er iets mee te maken heeft,’ merkte hij droog op.

 Ze werd woedend.

 ‘Als ik meega, doe ik dat om te werken,’ ze zei boos.

 ‘Natuurlijk,’ antwoordde hij akelig kalm. ‘Waarvoor anders?’

 Sarah zorgde ervoor op precies dezelfde tijd thuis te komen als altijd. Toen ze de sleutel in het slot stak, wist ze onmiddellijk dat er iets mis was. Er hing een drukkende stilte in het huis. De prettige gedachte aan het gesprek met Professor de Hougement en zijn zuster verdween, en ze merkte dat ze doodmoe was en hoofdpijn had.

 ‘Is er iemand thuis?’ riep ze. Er kwam geen antwoord.

 Sarah liep naar de zitkamer, en omdat het al donker begon te worden, draaide ze het licht aan. Haar moeder en haar zusje zaten ieder op een uiteinde van de sofa. Ze waren allebei in tranen.

 ‘Wat is er aan de hand?’ vroeg Sarah scherp. Een onzeker angstgevoel welde in haar op.

 Philomena begon te snikken.

 ‘Je moet er mee ophouden,’ zei haar moeder hulpeloos. ‘Sarah, moest je haar nu echt weer laten beginnen?’

 ‘Neem me niet kwalijk,’ verontschuldigde Sarah zich. ‘Wat is er gebeurd?’

 ‘Het gaat om Edmund,’ krijste Philomena, ‘hij gaat met iemand anders trouwen.’

 Ongelovig staarde Sarah haar aan.

 ‘Hoe weet je dat?’ vroeg ze.

 Ongeduldig keek Mrs. Feaney haar oudste dochter aan. ‘Liefje, je hebt al net zo weinig takt als je vader. Zie je dan niet in dat dit niet het moment is om onzinnige vragen te stellen? Philomena is helemaal van streek.’

 Sarah vond dat Philomena er eerder boos, dan van streek uitzag maar wilde dat niet zeggen.

 ‘Neem me niet kwalijk,’ zei ze opnieuw.

 ‘Waarom?’ barstte Philomena los. ‘Jij bent er toch zeker blij om. Nu kun je met een rustig geweten naar Tunesië gaan. Waarom krijg jij toch altijd de leuke dingen? Al die zon en die prachtige omgeving, terwijl ik hier aan een stierlijk vervelend baantje vastzit. Het is niet eerlijk!’

 Sarah wendde zich van hen af. Ze haatte die zinloze discussies.

 ‘Wat doet het er allemaal toe,’ zei ze. ‘Ik heb Professor de Hougement al verteld dat ik niet mee kan. Hij zal al wel iemand anders gevonden hebben.’

 Philomena hield onmiddellijk op met huilen.

 ‘Sarah, hoe kun je zo iets zeggen? Je probeert ons voor de gek te houden. Je hebt hem vandaag opgezocht, nietwaar?’

 Sarah beet zich op de lip, geërgerd dat ze nu alles zou moeten vertellen.

 ‘Wel, ja, als je het weten wilt, dat heb ik inderdaad gedaan. Maar hij heeft begrepen dat ik niet met hem mee kan gaan.’

 Met een ongeduldig gebaar wuifde Mrs. Feaney naar de beide meisjes.

 ‘Je moet hem nu maar opbellen, en zeggen dat je toch kunt meegaan. Ik heb wat geld opzij gelegd, en dat is voldoende voor Philomena om mee te gaan. Het zou heel goed voor haar zijn om een poosje uit Engeland weg te gaan. Dan kun jij voor haar zorgen.’

 ‘Maar wat moet u dan beginnen?’ vroeg Sarah bezorgd.

 ‘Ik kan naar vrienden gaan,’ antwoordde ze vaag. ‘Ga hem nu maar bellen, Sarah, voor één van jullie een reden kan bedenken om niet te gaan.’

 Sarah wilde niets liever, maar ze was te praktisch om niet eerst uit te vinden over hoeveel geld haar moeder beschikte.

 ‘Het zal een aardige duit gaan kosten,’ zei ze voorzichtig.

 ‘Meer dan driehonderd pond?’ vroeg Mrs. Feaney.

 ‘Driehonderd pond?’

 ‘Ik zie niet in waarom ik dat niet kan geven aan iemand die ik aardig vind,’ zei ze toen boos. ‘Ik wil het aan Philomena geven. Zij heeft een reisje verdiend. Moet je eens kijken hoe hard ze de laatste tijd gewerkt heeft, en nu krijgt ze er dit overheen. Dat meisje heeft een vakantie verdiend.’

 Sarah zweeg. Ze was gekwetst dat haar moeder haar niet verteld had dat ze zoveel geld achter de hand had. Philomena daarentegen begon haar moeder te knuffelen.

 ‘Oh, Sarah! Sta daar niet zo afkeurend te kijken. Ga je professor nu maar bellen. Ik kan het me niet veroorloven jullie allebei naar de zon te sturen.’

 Later, dacht Sarah, zou ze gekwetst zijn om het feit dat haar moeder haar zo achteloos terzijde geschoven had. Dat deed ze altijd. Op dit moment kon ze alleen maar aan de pleziertjes denken. Het deed er helemaal niets toe. Ze zou nu toch naar Tunesië gaan en kon het van plezier wel uitgillen.
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 Uit de zwarte Middellandse Zee, die slechts het maanlicht reflecteerde, en waarop zo nu en dan een paar lichtjes van schepen te zien waren, rees onverwacht het land van Afrika op. Duizenden lichtjes gaven de plaats van dorpjes en steden aan. Sarah leunde voor haar zusje langs om ze beter te kunnen zien.

 ‘Is het niet hemels?’ riep ze uit.

 Met moeite deed Philomena de ogen open.

 ‘Moet dat nou?’ vroeg ze boos. ‘Je leunt tegen me aan, en ik kan je wel vertellen dat ik me op het ogenblik helemaal niet goed voel.’

 Sarah grinnikte.

 ‘Je ziet er anders best uit,’ antwoordde ze. ‘Als je wat meer belangstelling zou tonen, zou het niet zo eindeloos lang duren.’

 Philomena zuchtte. ‘Als ik geweten had dat...’ zei ze huiverend.

 Sarah negeerde de opmerking. Opwinding brandde in haar, en ze kon niet geloven dat haar zusje niet net zoveel plezier beleefde aan de lange reis als zijzelf. Daar onder hen moest Algerije liggen. Het zou niet lang meer duren en ze zouden de grens over zijn, in Tunesië. Dan duurde het nog maar een paar minuten voor ze op de luchthaven van Tunis zouden landen. Het was allemaal erg buitenlands en vreemd. Zelfs het feit dat ze vier uur geleden Londen verlaten hadden, kon niets veranderen aan het spannende gevoel dat ze een volkomen nieuwe wereld zouden binnengaan.

 Toen ze begonnen te dalen, maakte het vliegtuig een scherpe bocht. Philomena sloot de ogen weer, en kreunde. Het lichtje boven de deur ging weer aan, en de stewardess vroeg alle passagiers hun veiligheidsriemen vast te maken. Met geduldige gebaren maakte Sarah die van haar zusje en zichzelf vast. In het voorbijgaan had ze de lichten van de landingsbaan gezien, en ze kon nauwelijks wachten om uit te stappen en een eerste glimp van Tunesië op te vangen.

 Een bemanningslid gooide de zware deur open en de eerste passagiers begonnen naar de aangereden trap te lopen, om daarna buiten op de asfaltstrook te stappen. Met Philomena achter zich aan, haastte Sarah zich naar voren. Boven aan de trap bleef ze even staan, en keek om zich heen. Het was inderdaad een heel andere wereld... daar stond een Arabier in een wijde broek en een vuurrood kapje achter op zijn hoofd. Zijn vrouwen stonden achter hem, allemaal mysterieus gesluierd. Zo had ze het zich precies voorgesteld.

 Maar die illusie ging snel voorbij toen de luchthavengebouwen tot leven kwamen, en een groep efficiënte, modern geklede beambten met de afhandeling van de toeristen, die uit het vliegtuig zwermden, begonnen. Het kwam Sarah voor dat ze in minder dan geen tijd in een rij stonden om hun paspoorten te laten controleren, om vervolgens hun bagage door de douane te laten onderzoeken. Het was een kinderlijk genoegen om het Tunesische stempel in haar paspoort te zien. Het bestond geheel uit vloeiende, Arabische lettertekens. Het gaf haar het gevoel belangrijk te zijn en ze merkte dat ze de man een glimlach schonk, iets wat ze onder andere omstandigheden nooit gedaan zou hebben.

 Philomena trok aan haar mouw. ‘Sarah! Er wachten nog andere mensen,’ klaagde ze. ‘Wat gaan we nu doen?’ Moeten we onze bagage zelf dragen? Ik geloof nooit dat ik dat kan.’

 Sarah keek om zich heen. Een aantal kruiers drong naar voren, met een gretige blik om uitgekozen te worden om de bagage te mogen dragen.

 ‘Taxi, Madame?’

 Sarah aarzelde. Tot dit moment had ze er nog niet bij stilgestaan of ze al dan niet zou worden afgehaald. Ze had gedetailleerde instructies ontvangen over elk onderdeel van haar reis, maar op dit punt stond er alleen: Nacht in Tunis. Reis de volgende dag door naar Djerba. Vlucht is gereserveerd. Ze beet zich op de lip, en Philomena slaakte een diepe zucht.

 ‘Voor een vakantie...’ begon ze.

 Sarah voelde zich warm worden van opkomende woede.

 ‘Het is niet precies als een vakantie bedoeld,’ zei ze scherp. Toen ze eraan terugdacht, voelde ze zich nog steeds in verlegenheid gebracht door het telefoongesprek dat ze met de professor gevoerd had.

 ‘Ik ga toch mee,’ was ze losgebarsten, toen ze zijn stem gehoord had.

 Er was een korte stilte gevolgd aan de andere kant, maar toen hij eenmaal was gaan spreken, had ze de glimlach in zijn stem gehoord.

 ‘Dat is prettig om te horen,’ had hij vriendelijk gezegd. ‘En hoe staat het met je zusje?’

 Ze had hard geslikt, wetend dat dit een van de moeilijkste momenten in haar leven was.

 ‘Philomena gaat toch... ze gaat toch niet trouwen,’ had ze gestameld.

 ‘Oh, wat gaat ze dan doen?’ had hij gevraagd.

 Sarah liet zich door zijn vriendelijke toon niet misleiden.

 ‘Moeder stuurt haar met me mee... op vakantie,’ had ze met moeite uitgebracht. Wanhopig dacht ze na hoe ze voor hem zou kunnen verbergen dat ze met haar zusje was opgescheept.

 ‘Juist,’ had hij abrupt gezegd, ‘zorg ervoor dat je haar onder controle houdt.’

 Toen al had ze geweten dat het niet gemakkelijk zou worden. Als ze Philomena nu aankeek, vermoeid als ze was van de reis en met een verveelde uitdrukking op haar gezicht, wist ze dat het onmogelijk zou worden. Tot haar grote opluchting zag haar zusje op dat moment een blonde jongeman die kennelijk op iemand stond te wachten, en ze glimlachte tegen hem. Hij kwam onmiddellijk naar hen toe.

 ‘Mijn naam is Roger van Hueck,’ zei hij verlegen. ‘Bent u misschien Miss Feaney?’

 Verheugd keek Philomena hem aan en knikte.

 ‘Ik neem aan dat u mijn zusje bedoelt,’ zei ze. ‘Zo gaat dat altijd. Zij is het belangrijkste, weet u.’

 Mr. van Hueck kreeg een kleur.

 ‘Ik ben er wel zeker van dat u overdrijft,’ antwoordde hij galant. Bezorgd keek hij Sarah aan. ‘De professor heeft me gevraagd u af te halen. Zullen we een taxi naar het hotel nemen?’

 Sarah verborg haar ergernis over Philomena’s optreden.

 ‘Dat is erg aardig van u,’ zei ze vriendelijk. ‘Ik ben niet erg goed in het organiseren van dit soort dingen en ik begon me al zorgen te maken.’

 Roger van Hueck grinnikte. Hij scheen heel goed voor de bagage te kunnen zorgen en met taxichauffeurs te kunnen omgaan. Het lukte hem om alle koffers in de kleine taxi te laden. Met een glimlach ging hij naast de chauffeur zitten.

 ‘We zijn prachtig op tijd voor het diner,’ merkte hij opgewekt op.

 ‘Goed,’ zei Philomena, ‘nu ik weer met beide benen op de grond sta, voel ik dat ik uitgehongerd ben.’

 Sarah was veel te opgewonden om honger te hebben. Ze staarde uit het kleine raampje van de taxi, bang om iets te zullen missen als ze zou deelnemen aan de conversatie. De palmen waren net zoals ze verwacht had, en de bloembedden zagen er erg goed onderhouden uit. Toch stonden er een heleboel vreemde planten in. Hier was het kennelijk een ander seizoen want de rozen stonden in bloei naast dahlia’s en lelies.

 Philomena stootte haar aan. ‘Hij vraagt je wat,’ zei ze scherp.

 Sarah schrok op. ‘Neem me niet kwalijk,’ zei ze. ‘Ik zat te dromen.’

 De jonge Nederlander keek haar vol genegenheid aan.

 ‘Bent u diegene die gaat deelnemen aan de expeditie?’ vroeg hij. Ze vond zijn accent leuk klinken. Dat was het enige wat verried dat hij geen Engelsman was. Met meer belangstelling nam ze hem op.

 ‘Ja, inderdaad,’ gaf ze toe. ‘Ik heb nog nooit iets met zoveel enthousiasme ondernomen. Ik ben er helemaal opgewonden van,’ voegde ze er naïef aan toe.

 Hij knikte enthousiast. ‘We hebben geluk,’ gaf hij toe. ‘Ik ben de verslaggever. We zullen dus heel nauw samenwerken.’

 Dat verheugde Sarah. Het zou prettig zijn om met hem samen te werken, dacht ze.

 ‘Bent u al lang in Tunesië?’ vroeg ze hem.

 ‘Om eerlijk te zijn, nee. Ik ben ongeveer een week in Djerba geweest, en toen werd me gevraagd om jullie hier op te halen.’

 ‘Djerba?’ herhaalde Sarah. ‘Is het echt een opwindend eiland?’

 Hij lachte en dacht na.

 ‘Nee, om te zien is het helemaal niet opwindend. Het is erg vlak en overdekt met palmbomen, maar er gaat een zekere magie van uit, dat wel. Het is nog steeds het eiland van de “Lotus-Eters”.’

 Philomena fronste.

 ‘Waar hebben jullie het in vredesnaam over?’

 Sarah grinnikte.

 ‘Sommige mensen denken dat Djerba het land van de lotus-eters is, dat de mensen er leven van de vruchten van een bloem. Toen Odysseus een van zijn meest vertrouwde mannen aan land stuurde om uit te vinden of ze vriendelijk waren, at hij van die vruchten en wilde er toen voor eeuwig blijven. Hij moest geboeid weer aan boord gesleept worden.’

 Ongelovig keek Philomena haar aan.

 ‘Dat is zeker weer een van je verhaaltjes,’ zei ze effen.

 ‘Niet een van mijn verhaaltjes.’ Sarah stootte haar zachtjes aan. ‘Het is een verhaal van Homerus.’

 Roger van Hueck draaide zich om zodat hij beide meisjes kon zien.

 ‘Als je er eenmaal bent, zul je het gemakkelijk kunnen geloven,’ zei hij rustig. Vergenoegd als een kleine jongen glimlachte hij tegen Sarah. ‘Wat leuk dat u die legende kent,’ zei hij.

 Philomena zuchtte. Het verveelde haar dat deze meer dan aantrekkelijke jongeman meer aandacht aan Sarah besteedde dan aan haar. Wat kon het iemand nu schelen wat er duizenden jaren geleden geschreven was. Geen van haar kennissen deed dat.

 Ze waren nu in Tunis zelf aangekomen. Een stadje dat precies leek op een Frans provinciestadje. Slechts de moskeeën en de platte daken van de Arabische wijk zorgden ervoor dat men er zich van bewust werd aan de Afrikaanse zijde van de Middellandse Zee te zijn. Sarah verviel weer in haar dagdromen. Haar verbeelding speelde haar parten toen ze keek naar de vreemde bundels die rondliepen en vrouwen bleken te zijn. Ze zag lachende mannen met jasmijnbloemen achter het oor en een sigaret in de hand. Eenmaal zag ze een ezeltje, dat met zijn kop naar de muur van zijn voer stond te genieten. Dit waren de dingen die het verschil tussen Europa en Afrika uitmaakten. Het trof haar en ze werd opslag verliefd op Afrika.

 Het hotel was klein. Het werd geleid door een Frans echtpaar, dat heel handig het Europese comfort had weten te combineren met de Afrikaanse service en gastvrijheid. Ze hadden geen vaste tijden voor de maaltijden en wilden met alle plezier het diner voor de drie op het balkon serveren.

 Het werd een gezellige maaltijd. Het licht was zo gedempt dat ze over Tunis, dat in het maanlicht baadde, konden uitkijken. Miljoenen lichtjes schitterden overal. Het rook er, dacht Sarah, naar kalk, stof en zware tabak. Het eten was uitstekend en de Tunesische wijn, die voornamelijk door de Witte Paters geproduceerd werd, was minstens zo goed als die ze thuis bij speciale gelegenheden dronken. Het was geweldig, dacht ze, om dit mee te mogen maken. Heel tevreden ging ze tenslotte naar bed. Ze sliep die nacht veel beter dan ze in lange tijd gedaan had.

 

 Roger van Hueck leidde haar op een heel vroeg uur naar het ontbijt. Sarah had Philomena nog laten slapen, en was het hotel uit geslopen naai de tuin. Ze wilde geen minuut missen van haar verblijf in de stad. Een vrouw gebruind door de zon, zonder sluier kwam naar haar toe. Gebiedend hield ze de hand op en uit haar houding viel op te maken dat ze heel goed wist dat bedelen nu verboden was. Sarah kwam in de verleiding haar een muntstuk te geven, meer omdat ze de zware juwelen wilde bekijken die op haar voorhoofd hingen, dan dat ze er hongerig uitzag. De vrouw griste de munt uit haar hand, en verborg hem ergens in haar jurk. Voor iemand haar zien kon, haastte ze zich weg en liet Sarah alleen in de tuin achter. Ze voelde zich schuldig over het feit dat ze haar had aangemoedigd.

 De Nederlander kwam snel op haar toegelopen.

 ‘Is je zusje al klaar?’ vroeg hij. ‘Over twee uur vertrekt het vliegtuig naar Djerba. Als ze nog wil ontbijten, kan ze dat beter nu doen.’

 Met tegenzin verliet Sarah de tuin.

 ‘Ik kan haar beter nu roepen,’ zei ze.

 Vriendelijk legde Roger een hand op haar schouder.

 ‘Je zusje zal snel een van ons zijn,’ troostte hij haar. ‘Het moet nu nog allemaal erg vreemd voor haar zijn.’

 ‘Dat is het zeker,’ antwoordde Sarah dankbaar. Het was waar, dacht ze, dat geen van de banen die Philomena had, iets met de hare te maken had gehad. Het was bovendien iets anders als je alleen maar werkte om geld te verdienen. Heel anders dan dat het werk je in je bloed zat, en geld alleen maar als een noodzakelijk kwaad gezien kon worden. Toch vroeg ze zich af hoe ze Philomena zou kunnen bezighouden terwijl zij aan het werk was. Philomena zou beslist niet in stilte lijden. Nonchalant haalde Sarah de schouders op. Haar zusje was oud en wijs genoeg om voor zichzelf te zorgen, en zou dat ongetwijfeld ook doen. Ze zou van Sarah geen hulp nodig hebben.

 Ze zag er heel jong en charmant uit toen Sarah haar probeerde wakker te maken.

 ‘Ga weg,’ zei ze vastberaden.

 ‘Dat gaat niet,’ antwoordde Sarah, ‘we moeten zo naar het vliegveld. Je moet nu ontbijten.’

 Verdoofd ging Philomena overeind zitten.

 ‘Ik stap in geen enkel vliegtuig meer. Er is dus helemaal geen haast, is het wel?’

 Bezorgd zette Sarah grote ogen op. ‘Maar je zult wel móéten. Het is allemaal geregeld.’

 Philomena glimlachte. ‘Ik neem aan dat je dat wel zult kunnen veranderen als je wilt. Zeg maar tegen die Hollander dat je er de voorkeur aan geeft om per auto te reizen. Ik neem aan dat hij daar geen bezwaar tegen zal hebben.’

 Sarah beet op haar lip. ‘Het is meer dan zevenhonderd kilometer, en we moeten er vandaag aankomen. Vanmorgen al.’

 Philomena trok het beddengoed over haar hoofd.

 ‘Ga je gang maar, lieverd. Ik hoef nergens op tijd te zijn.’

 Sarah keek haar hulpeloos aan.

 ‘Ik wel,’ zei ze tenslotte, ‘en ik ga met dat vliegtuig, zoals is afgesproken. Ik geloof dat Mr. van Hueck over drie kwartier wil vertrekken. Als je per auto wilt gaan, zul je dat zelf moeten regelen.’

 Ze beefde toen ze de marmeren trap afliep naar de eetzaal. Haar ochtend was grondig bedorven. Toen ze bij het tafeltje kwam, stond Roger van Hueck op en schoof een stoel voor haar bij.

 ‘Alles in orde?’ vroeg hij haar.

 Ze glimlachte met moeite.

 ‘Philomena houdt niet van vliegen,’ zei ze opgewekt. ‘Ik neem aan dat ze het risico niet durft te nemen om te ontbijten.’

 Hij ging weer zitten.

 ‘Waarschijnlijk heeft ze gelijk. Het zal geen groot toestel zijn naar Djerba want de landingsbaan is daar tamelijk klein.’

 Sarah grinnikte. ‘Ik kan nauwelijks wachten om het te bekijken?’ riep ze uit.

 Er was in ieder geval niets aan de hand met haar eetlust. Ze nam een knapperig broodje en ze besmeerde het met een flinke hoeveelheid abrikozenjam. De eigengemaakte jam smaakte heerlijk. Ze rekte het ontbijt zolang mogelijk omdat ze niet het risico wilde lopen naar de hal te gaan en haar zusje daar niet aan te treffen. Ze zou haar niet achter kunnen laten om haar zelf haar weg naar Djerba te laten zoeken. Misschien zou ze daar zelfs geen moeite voor doen, en dan zou zij, Sarah, hier terug moeten komen om haar te halen. Ze kon haar toch niet in een vreemde stad achterlaten? Bezorgd nam ze Roger van Hueck op, half hopend dat hij een oplossing zou weten.

 ‘Denk je dat ik iemand naar boven moet sturen om haar koffers te halen?’ vroeg ze hem.

 Hij keek op zijn horloge.

 ‘Ik ga zelf wel even,’ zei hij.

 Sarah keek hem na toen hij de trap opliep, dankbaar dat hij zich zoveel moeite getroostte. Toen hij even later met Philomena aan zijn arm naar beneden kwam, was ze hem dankbaarder dan ooit.

 ‘Roger komt in het vliegtuig naast me zitten,’ kondigde Philomena opgewekt aan. ‘Met hem naast me, zal ik me een stuk veiliger voelen.’

 Sarah fronste het voorhoofd. ‘Goed,’ zei ze droog. Het amuseerde haar hoe haar zusje de jonge Nederlander wist in te palmen. Hij scheen het wel prachtig te vinden en maakte er een hele toestand van om haar veilig in de taxi te krijgen. Later maakte hij nog meer drukte om te zorgen dat ze comfortabel zat in het vliegtuig. Sarah vond het niet erg dat er praktisch geen notitie van haar werd genomen. Ze was eraan gewend op eigen benen te staan en voor zichzelf te zorgen. Daar gaf ze de voorkeur aan.

 De vlucht was een geweldige ervaring. Ergens had ze gelezen dat de Noordkust van Afrika eens aan Europa had vastgezeten, en dat een enorme aardverschuiving de Alpen en het Atlasgebergte gevormd had. Door de scheuren in het aardoppervlak was de Middellandse Zee ontstaan. Naar beneden kijkend, zag ze nu de Tunesische kant van het gebergte met de vruchtbare gronden aan de ene kant, en de Sahara aan de andere. Grote terra-cotta rotsblokken staken uit het vruchtbare land dat ontgonnen werd. Ze kon de hellingen zien met duizenden pas geplante bomen. Ze kon zich nu voorstellen waarom er zo vurig op regen gehoopt werd. Overal waren tekenen te zien van de mens die aan het werk geweest was. Nieuwe wetenschappen en vakbekwaamheid werden ingezet tegen de oude vijand... de woestijn.

 Daar achter begon het land er langzamerhand kaler uit te zien tot ze over de zoutvlakten vlogen en uiteindelijk over de echte woestijn. Hier en daar was een oase te zien, een plekje groen te midden van de gele zandvlakte. En toen kwam de zee. Djerba was gesitueerd tegenover een zandbank die het water ondiep hield van Tunesië tot het Noordelijke deel van Libië. Van boven af gezien had het een schitterende groenblauwe kleur, met daar tegenaan de gouden stranden en witte koppen van de golven.

 Toen doemde plotseling Djerba voor hen op. Het lag op het vasteland, verbonden door een oude Romeinse weg. Het vliegtuigje cirkelde over het stadje Houmt Souk ten noorden van de stad en landde op het kleine vliegveldje. Philomena slaakte een vrouwelijk kreetje, en greep de hand van Roger. Sarah, die achter hen zat, voelde de geruststellende druk van haar veiligheidsriem, en slikte om de druk op haar trommelvliezen weg te werken. De wielen krijsten toen ze de grond raakten, en even later reden ze over het hobbelige oppervlak naar het gebouw dat huisvesting bood aan de paar vliegtuigen die de verbinding met het eiland in stand hielden.

 Roger was de eerste die zijn riem losmaakte en opstond.

 ‘We zijn er,’ riep hij. ‘En ik zie dat de professor er zelf is om ons af te halen.’ Hij grinnikte tegen de twee meisjes. ‘Dit zal ons thuis worden voor de komende twee maanden. Wat denken jullie ervan?’

 Philomena keek onverschillig om zich heen.

 ‘Als je het mij vraagt, ziet het eruit of ze hier een afschuwelijk gebrek aan modern comfort hebben,’ zei ze.

 Fronsend keek Sarah haar aan.

 ‘Je hebt het nog niet eens gezien,’ protesteerde ze. ‘Ik vind het er geweldig uitzien. Ik kan nauwelijks wachten om te gaan rondkijken. Heb je die geweldige stranden daar gezien?’ Met de hand wuifde ze vaag in oostelijke richting. ‘Ik ben blij dat ik mijn bikini heb meegebracht,’ voegde ze er tevreden aan toe.

 Roger lachte. ‘Die zul je voortdurend dragen,’ zei hij effen. ‘Ik hoop dat je zwemmen kunt, want dat zal nodig zijn als we met het schip van de professor op stap gaan.’

 ‘Natuurlijk kan ik zwemmen,’ riep Sarah uit. ‘Ik kan zelfs heel goed zwemmen.’

 ‘Maar ik niet,’ zeurde Philomena. ‘Roger, je zult het me moeten leren.’

 ‘Jij zult niet hoeven zwemmen,’ plaagde hij haar. ‘Jij bent mooi genoeg om te blijven zitten en niets te doen. Het is je zusje die voor haar brood zal moeten werken.’

 Sarah voelde zich gekwetst, maar besloot het niet te laten merken. Haar zusje zag er in ieder geval tevreden uit, en dat was al iets, nu ze haar aan de professor moest gaan voorstellen. Ze kreeg het vreemde gevoel dat hij zich niet zou amuseren met haar hulpeloosheid, en dat hij haar zelfs niet zo erg zou mogen.

 Ze liepen haastig de vliegtuigtrap af en volgden Roger naar de plaats waar professor de Hougement stond te wachten. Hij schudde hen hartelijk de hand.

 ‘Van harte welkom in Djerba,’ zei hij. Toen glimlachte hij, en zo kende Sarah hem beter. ‘Jullie vliegtuig was precies op tijd.’

 Het groepje liep door het kleine luchthavengebouwtje, en twee mannen laadden de koffers op de wachtende wagen.

 ‘Sarah kan beter bij mij voorin komen zitten,’ zei de professor. ‘Ik wil met haar praten en haar de regelingen uitleggen.’

 Philomena was dolblij met dat voorstel.

 ‘Wij worden achterin gestopt,’ zei ze tegen Roger. ‘Vind jij dat erg?’

 Hij kreeg een hoogrode kleur.

 ‘Hoe zou ik er bezwaar tegen kunnen hebben?’

 Sarah ging naast de professor zitten, en keek naar de omgeving. De wagen was een Citroen Safari, die heel ruim en comfortabel was, maar ze werd volkomen door de omgeving in beslag genomen. Ze had nog nooit heggen met zulke lange doornen gezien, en ook de kamelen met hun lange poten die door de smalle straatjes liepen, waren nieuw voor haar. Verder stonden er palmen en olijfbomen die zo dik waren dat vijf man ze nog niet zouden kunnen omarmen. Er liepen vrouwen rond met handgeweven bruine hoeden, die verschoten waren door de zon.

 ‘Het is prachtig,’ riep ze zachtjes uit.

 De professor glimlachte. ‘Dat vind ik ook,’ zei hij.

 Sarah giechelde. ‘Het is ongelooflijk dat ik nu hier ben.’

 ‘Dat zul je gauw genoeg geloven als je het hotel ziet waar we zijn ingekwartierd,’ zei Roger van achter uit de wagen. ‘Het is een Arabisch hotel.’

 De wagen draaide van de hoofdweg een heel nauw straatje in. De voetgangers moesten een veilig heenkomen zoeken in de deuren.

 ‘Hier is het,’ kondigde de professor aan.

 Het hotel was klein en armoedig. De voordeur was typisch Arabisch blauw met geometrische figuren en grote zwarte spijkers. Het interieur zag er koel en weinig uitnodigend uit.
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 Het hotel was om een binnenplaats gebouwd waar de meeste kamers op uitkeken. De binnenplaats zelf stond vol zoetgeurende planten, die overdadig bloeiden. Ze moesten iedere dag zorgvuldig besproeid worden, maar er werd niets aan gedaan om ze onder controle te houden. Ze gaven een weelderige sfeer aan de plaats, waar een oud beeld in een hoek stond. Het was groen uitgeslagen door het vocht.

 De bovenverdieping werd bereikt door mooie marmeren trappen met op de treden potten met planten, die schenen te wachten om omgeschopt te worden. Boven hun hoofden hingen kooien met zangvogeltjes. Ze vulden de omgeving met hun gezang. Sommigen waren geel en anderen hadden een vreemde bruine kleur.

 De kamers waren klein en ouderwets gemeubileerd. Er stonden ijzeren ledikanten en Victoriaanse wastafels. De waterkannen hadden kennelijk lang leeg gestaan zodat er kalkaanslag langs de randen zat. De kamers waren schoon, maar het was lang geleden dat iemand zich om het verfwerk bekommerd had. De oorspronkelijke groene kleur was vervaagd en vormde een contrast met het blauw van de blinden.

 De twee meisjes kregen kamers naast elkaar. Vol afschuw bekeek Philomena de hare.

 ‘Wordt er echt van ons verwacht dat we hier logeren?’

 Sarah liep naar het raam en gooide de blinden wijd open. Het gezang van de vogeltjes drong tot de kamer door.

 ‘Zo erg is het niet,’ zei ze. ‘Om eerlijk te zijn, ik vind het wel leuk. Heb je die prachtige tapijten op de vloer gezien? En heb je die dekens gezien? Zijn die patronen niet geweldig?’

 Philomena keek naar het verschoten verfwerk en snoof.

 ‘Wat een vakantie,’ was haar korte commentaar.

 Sarah haalde de schouders op.

 ‘Voor mij is het geen vakantie,’ hielp ze haar zusje herinneren. ‘Denk je niet dat je er aan zult kunnen wennen?’

 Philomena huiverde.

 ‘Er aan wennen? We zullen waarschijnlijk in onze bedden vermoord worden... als we eerst geen longontsteking opdoen. Ik durf te wedden dat die mooie dekens van jou drijfnat zijn.’

 ‘Onzin,’ antwoordde Sarah heftig. ‘Ze voelen volkomen droog aan. Trouwens, ik denk dat ze wel zorgvuldig zullen uitkiezen wie ze gaan vermoorden, als het daar op aankomt. Ik geloof niet dat ze ons de moeite waard zullen vinden.’

 Philomena had een hekel aan sarcastische opmerkingen, zeker als die van haar zusje kwamen.

 ‘Ik haat die smalle straatjes,’ zei ze.

 Sarah glimlachte wrang. ‘Ik zie wel dat jij een heerlijke tijd tegemoet gaat.’ zei ze. ‘Ik ga naar mijn kamer om uit te pakken. Als je dat wilt, zal ik wel vragen of ze kruiken in je bed willen leggen om het te drogen.’

 Philomena nam de moeite niet om antwoord te geven. In plaats daarvan ging ze op de rand van haar bed zitten, en stak een sigaret op. Zelfs de sigaretten, dacht ze, waren anders en vies. De tabak was bijna zwart en de sterke smaak stond haar niet aan. Het zou haar heel wat kosten om aan dit alles te wennen.

 De kamer van Sarah was vrijwel identiek aan die van haar zusje. Ze vond hem leuk en merkte dat er een bijzonder sterke charme vanuit ging. Behalve de patronen van de dekens en tapijten, had ze bemerkt dat de muren tot halverwege met fantastische tegels werden bedekt. Ze waren voorzien van geometrische figuren en dieren van Perzische afkomst. Ook had ze gezien hoe zwaar het tafeltje naast haar bed gebeeldhouwd was. Eens moest het gepolitoerd geweest zijn, maar nu werd het kennelijk alleen maar stevig afgeboend. Dat was niet eenmaal, maar heel dikwijls gedaan, en met water en zeep. Pas veel later drong het tot haar door dat ze tijdens haar hele verblijf in Tunesië geen enkel gepolitoerd meubelstuk had gezien. Nu vond ze het eigenaardig.

 Zorgvuldig hing ze haar kleren weg, hopend dat wat ze had meegebracht, passend zou zijn. Ze had haar kleding altijd zorgvuldig gekozen, zodat ze zowel voor haar werk als voor haar vrije tijd dezelfde garderobe kon gebruiken. Door de accessoires er zorgvuldig bij te zoeken, had ze ontdekt dat het mogelijk was om jurken in modieuze creaties te veranderen. Hoewel ze zich nooit met Philomena had kunnen meten, was ze toch steeds tevreden met het resultaat geweest. Het was moeilijk geweest, te weten te komen wat ze in Djerba nodig zou hebben. Ze vroeg zich af of Philomena hetzelfde probleem gehad zou hebben, en dacht erover na hoe vreemd het was dat ze er nooit samen over gepraat hadden. Totdat hun moeder erover begon, hadden ze nauwelijks over de reis gesproken. Misschien was dat wel haar schuld geweest, dacht Sarah. Misschien had ze het voor haar zusje gemakkelijker moeten maken om erover te praten. De waarheid was dat ze zich had willen begraven in de professionele kant van de nieuwe baan, zonder tussenkomst van haar familie. Ze zuchtte. Als je het zo stelde, klonk het nogal egoïstisch.

 Het uitpakken duurde niet lang. Met een geoefende zwaai zette ze de koffer boven op de kast en keek er tevreden naar. De kamer zag er al wat huiselijker uit. Er was een bureautje waaraan ze kon werken, en een kast was vrij om er haar foto’s en andere spullen in op te bergen. Ze had alles wat ze nodig had. Als Philomena nu maar een beetje tevreden wilde zijn, zou er geen enkele reden zijn waarom ze niet de tijd van hun leven zouden kunnen hebben.

 Er kwam geen enkel geluid uit de kamer van Philomena toen Sarah er op weg naar de trap langs liep. Ze nam de moeite niet om te kloppen om te zien of haar zusje nog steeds boven was. Het zou prettig zijn om even alleen op onderzoek uit te gaan, om de weg te leren in het hotel en misschien zelfs in het kleine stadje Houmt Souk.

 Een jonge neger stond midden in de hal. Hij grinnikte tegen haar en brabbelde iets onverstaanbaars. Sarah beantwoordde zijn begroeting in het Frans, hetgeen hij kennelijk niet verstond. Zijn grijns werd echter breder en hij maakte gebaren in de richting van een kamer waar de professor en Roger stonden.

 ‘Al gewend?’ vroeg de Nederlander opgewekt.

 Ze knikte. ‘Ik vind het heel comfortabel,’ zei ze. ‘Ik kan nauwelijks wachten om met het werk te beginnen.’

 De professor knikte instemmend. ‘Goed. We zullen je na de lunch meenemen naar de locatie.’ Hij wendde zich tot Roger. ‘Misschien zou jij ervoor kunnen zorgen dat de kamaki klaar is?’

 Roger van Hueck knikte tevreden.

 ‘Je zult echt iets bijzonders te zien krijgen,’ zei hij tegen Sarah. ‘Die boten zijn mijn grootste amusement hier. Ze hebben grote oranje zeilen en zijn toch heel gemakkelijk te besturen... Wacht maar eens af.’

 Sarah was bereid om enthousiast te worden over een boot. Er stond voldoende wind om snelheid te maken en het zou heerlijk zijn op het water. In de stad veroorzaakte die wind slechts ongemak omdat hij het fijne, witte stof de huizen inblies. Het kwam zelfs door de kieren en de raamsponningen naar binnen.

 ‘Zal ik een camera meenemen?’ vroeg ze.

 De professor keek haar strak aan. ‘Misschien is dat wel goed,’ zei hij.

 De lunch werd gezellig. Ze zaten om een lange, kloostertafel, die door een Spaans schip moest zijn achtergelaten, dacht de professor... wie had niet geprobeerd Djerba te veroveren. Het beeldhouwwerk was schitterend en de afmetingen perfect. Hij zat aan het hoofd van de tafel en trad op als gastheer. Af en toe maakte hij een gebaar tegen de bediende om de maaltijd vlotter te laten verlopen. Het eten was bovendien goed. Vis en groenten, gevolgd door dadels uit het binnenland. Ze waren zoeter dan diegene die men in Europa kon krijgen. Ook waren er sinaasappels zonder pitten.

 Sarah genoot ervan. Ze hield van het mannelijke gesprek, de verhalen over vorige duikpogingen naar Romeinse schepen, en de geschiedenis die eraan verbonden was. Ze zou er nog meer van genoten hebben als Philomena er een beetje gelukkiger zou hebben uitgezien, en niet keek alsof ze ieder ogenblik kon gaan huilen. Toen ze van tafel opstonden, keek ze haar even medelijdend aan, maar haar blik werd vol afkeuren beantwoord.

 ‘Voel je je niet goed?’ vroeg ze, toen ze samen de trap opliepen.

 Philomena versnelde haar tred.

 ‘Moeder heeft beloofd dat het leuk zou gaan worden,’ zei ze heftig. ‘Maar niemand trekt zich hier iets van me aan. Wie interesseert zich nu voor die afschuwelijke Romeinse schepen?’

 ‘Ik,’ antwoordde Sarah.

 Philomena’s blik vestigde zich op de jurk van haar zusje. Ze nam ieder detail in zich op.

 ‘Dat bedoel ik nu juist. Jij bent geschapen voor intellectuele krachtmetingen, maar de meeste meisjes vinden het prettig als hun leven met iets heel anders gekruid wordt.’

 Sarah bloosde en zweeg. Philomena had een manier om haar zelfvertrouwen te vernietigen, maar deze keer kon ze het zich niet veroorloven haar dat te laten doen. Deze keer ging het om haar, en moest ze de ontevredenheid van haar zusje negeren. Maar ze had het gevoel dat dat gemakkelijker gezegd was dan gedaan.

 ‘Tot straks,’ zei ze dapper toen ze de deur van Philomena’s kamer bereikt hadden. ‘Het zou idioot voor je zijn om in deze hitte uit te gaan als dat niet nodig is. Misschien ben ik wel op tijd terug om nog te kunnen gaan zwemmen.’

 ‘Als ik dan nog hier ben,’ antwoordde Philomena.

 Sarah weigerde aandacht aan deze opmerking te schenken. Vastbesloten zette ze haar zusje uit haar gedachten en begon aan haar werk te denken. Ze trok haar bikini aan, en deed er toen haar kleren overheen. Ze pakte de camera die het gemakkelijkst te dragen was, en die ze het meest geschikt achtte om wat voorbereidend werk te doen. Bang om iemand te laten wachten, haastte ze zich de trap weer af.

 De professor was er al. Ze zag hem staan en het viel haar op hoe buitenlands hij er uitzag. Ze kon zich niet voorstellen dat hij ooit zijn zelfvertrouwen zou kunnen verliezen. Ze zag ook dat zijn kleding van goede kwaliteit was en het gouden polshorloge om zijn pols. Als hij Engelsman was, zou ze aan dat alles getwijfeld hebben. Maar een Fransman was anders; veel opwindender!

 ‘Roger zal wel vooruit gegaan zijn naar de haven,’ zei hij. ‘Wat heb je met je zusje gedaan?’

 Sarah bloosde en werd boos op zichzelf.

 ‘Ik denk dat ik met haar ga zwemmen als we terug zijn,’ zei ze.

 De professor hield de deur voor haar open, en ze stapte voor hem uit de hete, stoffige straat op.

 ‘Ik neem aan dat je het leiden van een dubbel leven nogal uitputtend zult gaan vinden in deze hitte,’ merkte hij op. ‘Ik hoop dat mijn werk op de eerste plaats zal komen.’

 Sarah voelde zich verontwaardigd over die opmerking.

 ‘Natuurlijk,’ antwoordde ze uit de hoogte.

 Hij moest erom glimlachen.

 ‘Goed. Nu we dat hebben vastgesteld, kunnen we gaan en ons amuseren. Ik vrees dat je teleurgesteld zult zijn als je ziet wat er van mijn schip is overgebleven. Ik hoop dat we onder het zand nog meer overblijfselen zullen vinden, zodat we haar geheimen kunnen ontfutselen.’

 Sarah glimlachte. ‘Wat zullen de inwoners er wel van denken?’ vroeg ze.

 Hij gooide het hoofd in de nek en lachte.

 ‘Hun herinnering is erg goed,’ zei hij. ‘Sommigen van de ouderen met wie ik gesproken heb, kunnen zich nog herinneren dat het gezonken is.’

 Sarah grinnikte. ‘Misschien is een lang leven een van de gevolgen van die lotusbloem,’ zei ze, min of meer op dezelfde luchtige toon.

 De professor grinnikte.

 ‘Dan zullen we ze aan jou moeten voeren,’ plaagde hij haar. ‘Misschien kunnen we je dan bewaren zoals je nu bent. Voor eeuwig.’

 Ze trok een gezicht tegen hem, en lachte weer.

 ‘Ik denk dat zoiets een beetje saai zou zijn.’

 ‘Ik begrijp nu dat jij het verstandige zusje bent.’ Die opmerking ergerde haar. De hele verdere weg naar de haven probeerde ze een scherp antwoord te vinden. Toen ze daar eenmaal was, vergat ze het onmiddellijk. Ze kwam in de ban van alle schoonheid om zich heen. De klassieke gezichten van de twee jongemannen die stonden te praten, de schoonheid van de schepen op het water. Het geheel was omgeven door de ruïnes van een fort dat eens over die prachtige kust gewaakt had.

 Roger wachtte al op hen. Hij zat op de bodem van een van de boten en keek hen opgewekt aan. Toen hij hen zag aankomen, stond hij op, en voegde zich met een lenige sprong bij hen.

 ‘Mustapha is klaar om te vertrekken,’ riep hij hen toe. ‘De meeste anderen schijnen aan het vissen te zijn.’

 De professor keek de jonge Tunesische jongen scherp aan.

 ‘Moet jij dan geen vis vangen?’ vroeg hij.

 ‘Ik wil best met u gaan vissen,’ zei hij grinnikend, ‘maar dat kan iedere dag.’

 Zijn eerlijkheid amuseerde Sarah. Hij leek haar weinig ouder dan een kind en zijn huid was door de felle zon koffiebruin gekleurd. Toen hij zich omkeerde om haar aan te kijken, zag ze tot haar grote verbazing dat zijn ogen staalblauw waren. Als dit het Witte Afrika was, dan had de bevolking zich net zo vermengd als de volkeren langs de Middellandse Zee. Deze Tunesiër kon gemakkelijk een Romein of een Griek zijn, of zelfs een Spanjaard. Hij kon zich gemakkelijk met hen meten wat trots en levendigheid betrof. Geen enkel bijzonder teken bevestigde dat hij een van de zonen van Bourghiba was.

 Ze liet zich door Roger in de boot helpen, en toen die bedenkelijk begon te schommelen, ging ze snel op een van de bankjes zitten. Het duurde even voor ze zich er toe kon brengen om zich te ontspannen, zo vreemd was het gevoel van het kabbelende water onder het wiebelende ranke bootje. Langzamerhand werd het minder noodzakelijk om het houten bankje vast te houden als ze in evenwicht wilde blijven. Ze keek om zich heen en genoot van het gezicht op de haven.

 Precies in haar gezichtsveld stond een groepje Berbervrouwen te praten. In tegenstelling tot de andere Arabische plattelandsvrouwen droegen ze geen sluier. Ze vonden het voldoende het gezicht af te wenden als een man te dicht in hun omgeving kwam. Ze droegen een paar enorme potten tussen zich in. Die waren puntvormig zodat ze in een gat in de grond gezet konden worden. Bovendien zaten er twee grote handgrepen aan zodat ze gemakkelijk gedragen konden worden. Ongelovig staarde Sarah er naar... zonder twijfel amforen. Ze waren perfect gevormd en leken precies op de amforen, die in de tijd van Paulus gebruikt werden.

 De professor sprong voorzichtig naast haar en ging met beheerste bewegingen naast haar zitten.

 ‘Ze zijn niet veranderd,’ merkte hij op. ‘Kijk maar eens goed naar die amforen, Sarah Feaney, over enkele ogenblikken zul je er meer zien.’

 Ze wendde de blik van de vrouwen af om hem te kunnen aankijken en te zien of hij ernstig was. Het donkere, scherpe gelaat trof haar opnieuw. Haastig keek ze een andere kant uit, voor hij de kans zou krijgen haar bewondering voor hem op te merken. Philomena kon er kennelijk gemakkelijk mee overweg, maar zij werd snel in verlegenheid gebracht, en was niet bereid waar het haar werkgever betrof ook maar een enkel risico te lopen.

 ‘Ik heb eens gelezen dat ze soms de ligplaats van een wrak verraden,’ zei ze. ‘Het zal best leuk zijn om dat zelfs eens te zien.’

 ‘Ik zal ze je graag laten zien,’ zei hij.

 ‘Dat vind ik prettig,’ zei ze uitdagend.

 Hij barstte in lachen uit. ‘Is Philomena wel eens sentimenteel? ’ vroeg hij haar.

 Nadenkend wreef ze over haar spitse kin. Ze vond het niet prettig dat hij haar aan haar zusje herinnerde.

 ‘Daar heb ik eigenlijk nooit zo over nagedacht,’ zei ze.

 ‘Nou, ze is in ieder geval niet zo streng als jij,’ antwoordde hij, en ineens zag hij er weer buitenlands en mannelijk uit.

 Ze kreeg een kleur en trok, om haar handen iets te doen te geven, haar rok preuts over haar knieën.

 ‘Nee, zij is meer op het sociale leven gesteld dan ik,’ zei ze abrupt.

 Hij boog zich voorover en keek naar de zeilen.

 ‘Wat kan het je eigenlijk schelen? Ik veronderstel dat jij in je familie de hersens bezit?’

 ‘Oh, zeker,’ gaf ze bitter toe, ‘ik ben de pientere.’

 ‘Waarom doe je daar zo negatief over?’ vroeg hij.

 Ze keek hem verontwaardigd aan.

 ‘Dat doe ik niet,’ zei ze scherp. ‘Trouwens als ik het wel deed, zou u dat niets aangaan.’

 Zijn glimlach was ontwapenend.

 ‘Touche, mijn beste. Schuif eens een eindje op en laat Roger hier zitten.’

 Het was jammer, dacht ze, dat Roger naast haar kwam zitten. Zijn grote gestalte nam het grootste deel van de bank in beslag, en ze voelde dat haar ribben onzacht tegen het dolboord waren gedrukt. Ze haalde diep adem om er zeker van te zijn dat ze de ruimte had te kunnen ademen. De geur van canvas en warm zeewater vulde haar longen en gaven haar een voldaan gevoel. Mustapha hees de zeilen, die klapperden in de wind. Een onverwachte windstoot stuurde hen de zee op.

 Het was verschrikkelijk warm. De zon had een donkere cirkel om zich heen en blakerde op de zee. Het water was zelfs lauw. Warmer dan elk zeewater wat ze ooit gevoeld had. Het was schitterend. De golfjes spatten in een pure kleur van jade tegen de boot uiteen. Het was de meest ideale dag die Sarah zich kon herinneren.

 Van een afstand zag het strand er verlaten en romantisch uit. De palmbomen die over het eiland verspreid stonden, zagen er bijna plomp uit, en de olijfbomen vormden niet meer dan een vage, groene mist in de verte. Sarah stelde zich voor dat ze met Odysseus aan het zeilen was, en dat ze voor het eerst het eiland in zicht kreeg. Het was een mysterieus gezicht, een plaats die aantrok als een magneet. Zou het iets zijn wat in de zoele lucht zat? Ze wist het niet. Ze wist alleen dat ze het zou betreuren als de tijd voor vertrek gekomen was.

 Mustapha raakte de helmstok aan, en onmiddellijk beantwoordde de boot zijn bevel. Opnieuw greep Sarah de rand van haar bankje vast, en er welde een plotselinge opwinding in haar op toen het water in haar gezicht spatte. Ze voeren nu erg snel en dat was een spannende ervaring. Ze had nooit geweten dat boten zo opwindend konden zijn. Het was net of ze hun eigen gang gingen.

 ‘Het wrak ligt daar,’ vertelde Roger haar, en wees op een paar mysterieuze tekenen aan land. ‘We zijn er nu zo.’

 Er viel niet veel te vertellen toen ze er aankwamen. De professor had een keten van kleine boeien om de plaats laten aanbrengen. Gedeeltelijk om de plaats herkenbaar te maken, gedeeltelijk ook om de vissersboten uit de buurt te houden. Op die manier zouden ze niet gestoord worden.

 ‘We hebben een heleboel plezier gehad met de zuigapparatuur,’ zei hij lachend. ‘Het hele eiland kwam kijken, en we hadden nauwelijks plaats om adem te halen. We hebben voldoende modder weg gezogen om er zeker van te zijn dat er daar beneden een schip ligt. Daarna hebben we de apparatuur weer weggehaald. Morgen halen we die installatie weer terug en dan zullen we de rest van de rommel kunnen wegzuigen en eens goed kijken.’

 Sarah tuurde in het blauwe water, in de hoop beneden iets te kunnen zien wat op een schip leek. Een paar vissen zwommen lui in haar gezichtsveld en verdwenen toen, maar verder viel er niets te zien.

 ‘Heb je je zwemkleding aan? Wil je duiken om te gaan kijken?’

 Sarah’s handen gingen naar haar haar. Ze trok de haarspelden eruit en liet het los over de schouders vallen.

 ‘Ja, graag,’ zei ze.

 ‘Ben je ooit lang onder water gebleven?’ vroeg de professor.

 Met tegenzin schudde ze het hoofd. ‘Maar ik kan heel lang mijn adem inhouden,’ riep ze uit, ‘en ik kan heel goed met een snorkel overweg.’

 ‘Ik denk dat we wel een beetje samengeperste lucht voor je over hebben... als je lief bent,’ zei hij glimlachend.

 Dat vond ze niet bepaald prettig. Ze had nooit eerder een duikersuitrusting gebruikt, en gaf er de voorkeur aan het alleen uit te proberen, in ieder geval niet onder de nieuwsgierige blikken van twee mannen.

 ‘Ik geloof niet dat er op het ogenblik zoveel te zien zal zijn,’ zei ze onverschillig. ‘Ik denk dat ik maar niet ga kijken.’

 De professor keek haar verontwaardigd aan.

 ‘Eens zul je toch naar beneden moeten,’ waarschuwde hij haar.

 Hun blikken ontmoetten elkaar. ‘Dan ga ik nu maar,’ zei ze dapper.

 Er was moed voor nodig om het harnas, waaraan de twee flessen bevestigd werden, te laten aangespen. De banden schuurden over haar blote schouders, en ze was ervan overtuigd dat de professor ze te strak had aangetrokken. Ze zei er echter niets van. Het was al erg genoeg zijn sterke, lenige vingers op haar huid te voelen. Het had natuurlijk niets te betekenen, maar ze was zich toch van zijn aanwezigheid bewust, en werd verlegen bij de gedachte wat hij wel van haar zou denken.

 Hij gaf haar een duikbril en ze was druk doende om het overboord in het water te dompelen om er zeker van te zijn dat het nat was.

 ‘Spuw er maar in,’ raadde hij haar aan, ‘en zorg ervoor dat het goed aansluit.’

 Ze deed wat haar gezegd werd, en ging toen zitten wachten tot de mannen klaar waren. Roger ging als eerste overboord en ze volgde hem, een beetje onhandig, niet gewend aan het extra gewicht van de uitrusting.

 Eenmaal in het water ging er een nieuwe wereld voor haar open. Ze dacht dat ze nog nooit zo iets moois gezien had. Het was waar dat het in zeker zin leek op de foto’s die ze in tijdschriften gezien had, maar ze waren vervormd omdat er geen beweging inzat. Hier was alles in beweging en vol glinsterende lichtjes. Ze dook Roger na op weg naar de bodem. Het was moeilijk er steeds aan te denken te ademen, maar het was fascinerend om de luchtbellen, die naar de oppervlakte bubbelden na te kijken. Ze probeerde zich alles te herinneren wat ze wist over straalbreking onder water, en de moeilijkheden bij het schatten van afstanden. Haar werk zou niet eenvoudig worden. Met een bons kwam ze op de bodem terecht, en strompelde naar de plaats waar de twee mannen al stonden. Een naaldvis met een oneindige lijkende neus en talloze kleine tandjes kwam naar haar kijken. Ze trok hem aan de staart en verontwaardigd ging hij er vandoor. Even later keerde hij terug om haar vanaf een andere plaats te bezichtigen.

 De professor beduidde haar te komen staan waar hij stond, en begon het zand met de handen weg te schrapen. Vol belangstelling zag ze de top van de grote mast te voorschijn komen. Het verkeerde in uitstekende staat, en ze begon zich af te vragen hoe de rest van het schip er aan toe zou zijn. Grote delen zouden herkenbaar moeten zijn. Ze begon zelf ook wat zand weg te schuiven, maar erg veel succes had ze niet. Ze wilde dat ze de camera mee naar beneden had genomen, om een foto te kunnen maken van de professor zoals hij daar over zijn kostbare vondst gebogen stond. Het vreemde licht gaf zijn lichaam extra glans, en de sterke trekken van zijn gezicht waren zelfs onder de duikbril zichtbaar. Met opzet wendde ze zich van hem af en begon over Roger te mijmeren. Ze was uiteindelijk niet hier gekomen om de mannen te fotograferen, maar een antiek Romeins schip.

 Toen het tijd werd om weer naar boven te gaan, was ze gewend aan het vreemde gevoel onder water te zijn. Het kwam haar niet langer als onwerkelijk voor om vissen achterna te zitten, om de vreemde vormen van het koraal te bekijken, of een spons te plukken zoals de mensen langs deze kusten al eeuwen lang gedaan hadden. Er schenen er niet veel meer te zijn, en ze vroeg zich af of dat misschien weer iets was waarvan de zee door de loop der jaren heen beroofd was.

 Met gemak ging ze naar boven en werd getroffen door de hitte die ze plotseling voelde. Ze werd na de vrijheid in het water in haar bewegingen beperkt, en de uitrusting was ineens loodzwaar.

 ‘Leuk geweest?’ vroeg de professor haar. Hij stond op een van de banken zijn haar af te drogen met de gebaren van een geboren atleet. Toen hij probeerde Sarah aan boord te hijsen, ging hij bijna zelf over boord. Ze moest erom lachen.

 ‘Geweldig leuk,’ zei ze tevreden. ‘Had ik de camera maar mee genomen.’

 Toen Roger ook in de boot terug was, zei hij tegen Mustapha dat ze weer huiswaarts gingen.

 ‘Er zal voldoende tijd zijn om te fotograferen,’ verzekerde hij haar. ‘Morgen kunnen we allemaal,serieus beginnen.’

 Ze knikte gelukkig. Er stond een warme bries, die haar huid deed drogen zonder een koud gevoel te geven. Met haar vingers verschikte ze het haar zodat het sneller zou drogen. Toen trok ze haar jurk weer over de bikini aan. Ze was verschrikkelijk tevreden, en zag er ook zo uit. Ze trok haar lange benen onder haar lichaam en snoof de zoute geur van de zee op. Wat kon je eigenlijk nog meer wensen dan een baan die je belangstelling had en een omgeving zoals hier? De zandstranden waren hel wit in de blakerende zon en de palmen stonden groen te wuiven tegen de horizon. Vlak boven hen was de hemel staalblauw en vormde een ideale achtergrond voor het oranje zeil van de boot.

 Ze zat nog te dromen toen ze de haven binnenkwamen, en ze merkte niet dat haar zusje hen was komen afhalen. Pas toen Mustapha het zeil had laten vallen, drong het allemaal tot haar door. Toen ze haar zag staan, wuifde ze tegen haar en sprong aan land. Gretig begon ze te vertellen over het wrak en de ervaringen van het duiken. Maar Philomena wendde zich af en liep snel in de richting van de ruïnes van het fort.

 ‘Als je haar wilt inhalen, kun je haar beter achterna gaan,’ zei Roger tegen haar. ‘Wij maken het hier wel klaar.’

 Onzeker keek ze de professor aan, maar die was al bezig de uitrustingstukken op de bodem van de boot te verzamelen.

 ‘Als je het zeker weet,’ zei ze onzeker.

 ‘Ik weet het zeker,’ gromde Roger.

 Sarah was er niet helemaal gelukkig mee, maar toch ging ze haar zusje achterna.

 ‘Het was geweldig,’ riep ze naar haar.

 Philomena draaide zich om, en keek haar koel aan.

 ‘Je ziet er afschuwelijk uit,’ zei ze. ‘Als je van plan bent om zoiets iedere dag met je haar te doen, zul je het compleet ruïneren.’

 Sarah gooide het haar, dat stijf stond van het zout, achteloos op haar rug, en weigerde er zich iets van aan te trekken.

 ‘Ik zal een badmuts moeten kopen,’ zei ze nonchalant. Ze ging naast haar zuster lopen, en stak de arm door de hare. ‘Is het hier niet schitterend?’ riep ze uit.

 Maar Philomena trok haar arm los.

 ‘Ik ben blij dat tenminste iemand zich amuseert,’ zei ze bitter.
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 Haar bed, ontdekte Sarah, had beslist alle ongemakken van Franse bedden. Waarschijnlijk had het iets te maken met het feit dat het een sluimerrol had, in plaats van een kussen, en door de manier waarop de dekens werden ingestopt, stond het meer bloot aan tocht dan als het op de Engelse manier werd opgemaakt. Ze werd wakker met een stijve nek door de rondingen van de sluimerrol en een naar gevoel in haar maag. Het duurde even voor het tot haar doordrong waar ze was. De gele verf deed haar schrikken, en de geur van kamelen, die in de dekens hing, maakte dat ze moest niezen. Ze schoof het beddengoed van zich af, en keerde zich om. Ineens herinnerde ze zich de hete zon en het zalige water, en verheugde ze zich op deze dag.

 Toen ze langs Philomena’s kamer liep, hoorde ze geen enkel geluid. Voor de deur aarzelde Sarah, en ze vroeg zich af of ze haar zusje wakker zou maken. Ze besloot het niet te doen, en ging alleen naar beneden. Alleen de neger scheen wakker te zijn. Hij was druk doende met het begieten van de planten. Toen hij haar begroette, was zijn grijns breder dan ooit tevoren. Ze wilde dat ze zijn taal sprak, zodat ze een gesprek konden voeren. Misschien was hij wel een nakomeling van de slaven die eens vanuit het zuiden hierheen gebracht waren, hoewel hij er nu net zo Tunesisch uitzag als iedereen.

 Hij beduidde haar naar de eetzaal te gaan, en gaf haar een plaatsje aan een tafeltje.

 ‘Café,’ stelde hij voor, blij met dat ene woord Frans.

 Ze glimlachte en knikte. ‘Café,’ herhaalde ze.

 Hij bleef een poosje weg, en ze kwam in de verleiding om weer op te staan en de andere kamers te gaan bekijken. Op dat moment kwam Philomena echter binnen, en ging naast haar zitten.

 ‘Bedankt dat je me gewekt hebt,’ zei ze abrupt.

 Geschrokken keek Sarah haar aan.

 ‘Waarom, had je dat dan gewild?’ vroeg ze.

 ‘Ik voel er niets voor om weer alleen gelaten te worden. Dit is niet bepaald een land voor vrouwen,’ merkte Philomena droog op.

 ‘Wat bedoel je daarmee?’

 Philomena begon haar haren glad te strijken.

 ‘Ik dacht niet dat het nodig was om dat onder woorden te brengen. Ze kijken allemaal naar je als je alleen bent... dat heb ik gisteren gemerkt.’

 ‘Onzin,’ antwoordde Sarah.

 Er kwam een ontevreden trek om Philomena’s mond.

 ‘Hoe weet jij dat nou? Je bent er de hele middag niet geweest. Trouwens, ik wist wel dat je het niet geloven zou.’

 Sarah probeerde het gevoel van ergernis te onderdrukken.

 ‘Daar kan ik nu niets aan doen,’ zei ze. ‘Ik moet aan het werk.’

 Philomena haalde de blanke schouders, die zo scherp afstaken tegen haar donkere haar, op.

 Sarah vroeg zich af of ze het aan iemand anders zou kunnen overlaten om uit te leggen waarom dat onmogelijk zou zijn. Ze wenste dat haar moeder niet op dat brisante idee was gekomen om Philomena met haar mee op vakantie te sturen. Waarschijnlijk zou ze zich veel meer thuis gevoeld hebben in een luxueuze omgeving waar alles voor haar klaar stond.

 Het was een opluchting toen de mannen zich bij hen voegden. De robuuste gezondheid van Roger van Hueck deed haar vermoeden dat hij net uit een ijskoud bad kwam, en hij had zich nog niet geschoren. De professor daarentegen rook sterk naar aftershave en naar het spul dat hij in zijn haar gesmeerd had. Het was moeilijk om niet te glimlachen om het contrast tussen die twee, moeilijk ook om de professor niet van een zeker snobisme te beschuldigen. Misschien kwam dat wel omdat hij Fransman was en daarom niet kon inzien waarom een man niet naar bloemen zou mogen ruiken.

 Met een zekere hoffelijkheid begroetten ze Philomena. Een hoffelijkheid die alle mannen reserveren voor mooie vrouwen. Ze knikten veel minder enthousiast naar Sarah en gingen zitten. Onder hun behandeling bloeide Philomena zichtbaar op.

 ‘We begonnen net genoeg van elkaar te krijgen,’ vertelde ze de mannen. ‘Ik vermoed dat dat komt doordat we zo vroeg zijn opgestaan.’

 Roger van Hueck keek haar medelijdend aan.

 ‘Staatje zusje altijd zo vroeg op?’

 ‘Dan ken je haar niet. Zij was degene die altijd vroeg op school was... ik was daarentegen altijd te laat.’

 Sarah herinnerde zich hoe haar moeder altijd uit haar slaapkamer moest roepen: ‘Neem Philomena met je mee, Sarah. Ze is jonger dan jij en ik wil niet dat ze alleen de straat oversteekt.’

 Nog heel goed kon Sarah zich de smekende stem herinneren.

 ‘Maar dan kom ik weer te laat.’

 Dat scheen haar moeder nooit begrepen te hebben. ‘Onzin, lieverd. Jouw school begint toch niet eerder dan die van Philomena?’

 En zo waren ze dan steeds samen te laat gekomen. Sarah was te trots geweest om zich te beklagen over het strafwerk. Ze had haar werk altijd serieus genomen. Ze had altijd willen ontsnappen aan de benauwde omgeving waarin ze was opgevoed.

 ‘Ik neem aan dat ik altijd het schoolmeesterachtige type ben geweest,’ gaf ze glimlachend toe. ‘Ik raak altijd wat van streek als ik denk dat ik iets verkeerd doe?

 Philomena grinnikte.

 ‘Dat doe je nog steeds, liefje.’

 Sarah werd er zich van bewust dat de professor zijn blik op haar gevestigd hield.

 ‘Dat geloof ik ook,’ gaf ze niet op haar gemak toe. Ze probeerde een manier te bedenken om van onderwerp te kunnen veranderen. Impulsief wendde ze zich tot Roger. ‘Heb je er al over nagedacht hoe we een paar luchtfoto’s moeten maken?’ vroeg ze.

 Van Hueck keek haar niet begrijpend aan, maar de professor schoot haar te hulp.

 ‘Om het schip tevoorschijn te laten komen, zullen we eerst de meeste modder moeten wegzuigen. Als dat gedaan is, zul je Roger en mij moeten vertellen wat voor foto’s je wilt gaan maken en dan zullen wij proberen je van dienst te zijn.’

 Sarah kreeg een kleur van genoegen. ‘Het zou wel eens een kostbare geschiedenis kunnen worden...’ waarschuwde ze hem.

 ‘Dat zijn jouw zorgen niet,’ antwoordde de professor. Glimlachend ging hij verder: ‘Als je me beloofd niet luchtziek te worden, neem ik je zelf mee naar boven.’

 Roger moest er hartelijk om lachen. ‘Philomena is degene die niet tegen vliegen kan,’ zei hij.

 ‘Ik vermoed dat ik niet verstandig genoeg ben om de gevaren te kunnen onderscheiden,’ zei Sarah.

 De glans in de ogen van de professor was haar beloning.

 ‘Nee,’ gaf hij toe, ‘er is niets Victoriaans aan je.’ Ofschoon ze niet precies begreep wat hij daarmee bedoelde, merkte ze dat ze zijn spottende toon helemaal niet erg vond. Eigenlijk vond ze het wel leuk.

 

 Toen het erop aankwam, wilde Philomena niet mee in de boot. Ze bleef op de kade staan, en zag er koel en mooi uit in haar geelkatoenen jurkje. Eenmaal in open zee slaakte Sarah een zucht van verlichting.

 ‘Wat is ze van plan te gaan doen?’ vroeg Roger haar, terwijl hij naar het beeld van haar zusje op de kade tuurde.

 ‘Ik weet het niet,’ antwoordde Sarah onverschillig. ‘Ze heeft er niets over gezegd.’

 De professor keek haar over zijn schouder aan.

 ‘We zullen een paar vriendjes voor haar moeten vinden voor ze zich gaat vervelen,’ zei hij bedachtzaam, ‘anders zal ons liefje ons ontsnappen.’

 Sarah keek omhoog naar het flapperende zeil, en durfde niet over die opmerking na te denken. Ze moest eraan blijven denken dat de professor haar werkgever was, en dat ze zich bij hem niet zo kon laten gaan als bij iemand anders.

 ‘Philomena is nauwelijks een liefje,’ zei ze met tegenzin.

 Hij grinnikte tegen haar.

 ‘Een heel mooi vlindertje,’ zei hij. ‘Ik vind het prettig haar in de buurt te hebben.’ Dat was een opmerking die Sarah helemaal niet zinde, en daarom ging ze druk aan de gang met haar foto-uitrusting. Ze probeerde de camera in de waterdichte verpakking te passen.

 De zuiger lag al op zijn plaats. Hij zag er uit als een enorme stofzuiger die het zand en de modder rondom het gezonken schip moest wegzuigen. Hij werd bediend door twee andere leden van het team, die Sarah nog niet ontmoet had. Ze wist dat één ervan een Tunesiër was, en Sinbad el Haruch heette. Ze had zich afgevraagd wat zijn achternaam betekende, en of hij echt iets met Sinbad de Zeeman te maken had. De ander, een Italiaan, was een expert op het gebied van Romeins zeilen. Sarah had diverse artikelen van Giuseppe Torri gelezen, en keek er naar uit hem te ontmoeten.

 Het kostte haar maar een ogenblikje om haar jurk uit te trekken en de zuurstofflessen vast te gespen. Vreemd genoeg voelde ze zich deze keer niet nerveus bij de gedachte in de diepte te moeten afdalen. Ze liet de benen buitenboord bengelen om gewend te raken aan het koele water. Een onverwachte beweging van de boot deed haar in het water belanden.

 Het was net zo prachtig als ze het zich van de vorige keer herinnerde. Ze maakte zo goed mogelijk gebruik van de zwemvliezen aan haar voeten, en kliefde door het koele water. Die sensatie gaf haar een gevoel van kracht. Zoiets had ze nog nooit eerder beleefd. De kleuren waren schitterend en de hele wereld onder water was vreemd en verrukkelijk.

 Sarah daalde af naar het schip. Ze kon de omtrekken van de twee mannen al onderscheiden. Nauwkeurig dirigeerden ze de zuigmond van de installatie en haalden stuk voor stuk dingen tevoorschijn die lang geleden aan dek waren achter gebleven. De mannen begroetten haar met een handgebaar, en beduidden haar dat ze voorzichtig moest zijn met het neerzetten van haar voeten. De zee was troebel door het opgeworpen zand en het was moeilijk te onderscheiden waar ze zich bewoog. Ze tuurde door het troebele water en zag dat één zijde van het schip al duidelijk te herkennen was. Ze zou haar camera moeten halen om aan het werk te gaan.

 Het was moeilijk de professor er toe te bewegen een poosje met zuigen op te houden, zodat het zand zou kunnen bezinken.

 ‘Kun je die foto’s niet later nemen?’ vroeg hij.

 Maar ze bleef op haar stuk staan.

 ‘Ik wil een reportage maken hoe het schip langzaam zichtbaar wordt.’ Vriendelijk glimlachte ze tegen hem. ‘Niemand kan erg lang beneden blijven. Kunnen we niet afspreken dat ik ieder uur een paar foto’s maak?’

 ‘Ben je er zeker van dat het nodig is?’

 ‘Absoluut,’ verklaarde ze plechtig.

 ‘Dan kun je het beter aan Roger gaan vertellen. Hij zal de anderen voor je naar boven roepen.’

 Met Roger verliep het veel gemakkelijker.

 ‘Wil je de vondsten van ieder niveau ook op een rijtje hebben?’ vroeg hij.

 ‘Die fotografeer ik liever in het hotel, behalve dan de grote dingen. Die kleinere dingen kunnen gemakkelijk verloren gaan nu ik de camera nog niet volledig onder controle heb. Met het blote oog is het moeilijk te beoordelen welke voorwerpen op de foto’s zichtbaar zullen zijn, en welke niet.’

 ‘Dat is jouw werk,’ hielp hij haar zachtjes herinneren.

 ‘Dat weet ik. Ik denk dat de resultaten aardig goed zullen zijn. Als er geen zand wordt opgeworpen, is het water kristalhelder.’

 Roger’s blik gleed over haar druipende figuurtje zoals ze daar voor hem stond.

 ‘Je geniet ervan, is het niet?’ vroeg hij.

 Ze zwiepte het lange haar over de schouders. ‘Ja, inderdaad.’

 Met een voorzichtige vinger tikte hij op de camera. ‘Goed.’

 Van dat moment af scheen de hele dag gevuld te worden met zorgen of de film die ze gekozen had wel snel genoeg was om de kleuren goed te doen uitkomen, en of ze de afstanden wel goed geschat zou hebben. Eenmaal werd ze afgeleid, en maakte ze een opname van een naaldvis, die zo nieuwsgierig was dat hij tot op een paar centimeter van haar neus genaderd was. Het was jammer dat dat net gebeurde op het moment dat de professor naar beneden kwam om te kijken hoe ze vorderde. Fronsend keek hij haar aan, en ze haastte zich om door te gaan met haar werk. Ze maakte een opname van hem voor het nu geheel blootgelegde wrak.

 Toen Sarah voor de laatste maal bovenkwam, was ze moe. Ze droogde zich snel af, en trok een T-shirt over haar hoofd. Gezeten op een van de banken begon ze het aantal films te tellen, om er zeker van te zijn dat alles in orde was.

 ‘Wanneer kunnen we de eerste resultaten bekijken?’ vroeg de professor haar.

 Ze keek naar hem op. Ze maakte zich zorgen omdat ze de films die avond zou moeten ontwikkelen en niet wist wat Philomena zou willen doen. Ze was er niet zeker van of ze er de gelegenheid wel voor zou hebben.

 ‘Dat... dat weet ik niet precies,’ antwoordde ze. ‘Ik zal ze zo snel mogelijk ontwikkelen.’

 Hij keek haar strak aan, en er speelde een glimlach om zijn mond.

 ‘Ik neem je zusje wel mee uit,’ beloofde hij haar. ‘Ik houd haar wel een poosje uitje buurt... en ik verheug me op haar bijzonder vrouwelijke charme.’

 Het was zo heet dat ze bijna verschroeide. Ze verlangde er naar dat het zeil gehesen zou worden zodat ze het frisse briesje op haar gezicht zou kunnen voelen op weg naar de haven. Maar toen de zeilen eenmaal gehesen waren, bleek er erg weinig wind te staan. De wind was gloeiend heet en vochtig.

 Later had ze geen tijd meer om zich druk over Philomena te maken. Ze verduisterde haar kamer en begon de apparatuur voor het ontwikkelen klaar te zetten. Aanvankelijk was ze een beetje zenuwachtig omdat het de eerste keer was dat ze dit deed in dienst van de professor, en ze wilde dat de foto’s perfect zouden worden. Toen ze de ogen sloot, zag ze voor zich wat er zou gaan gebeuren als er geen enkele foto goed zou blijken te zijn. De professor zou afstandelijk doen en vriendelijk blijven, maar inwendig zou ze verscheurd worden. Of, erger nog, hij zou een paar scherpe opmerkingen maken, die grappig genoeg zouden zijn om haar aan het lachen te brengen. Maar ze zouden haar wel lang pijn blijven doen.

 Haar handen trilden toen ze de kostbare film uit hun omhulsel haalde en ze in de vloeistof liet glijden. Als ze geluk had... als ze erg veel geluk had, zouden er een paar perfect zijn, en dan kon ze zich ontspannen, met de gedachte dat ze goed was in haar werk. Ze zou dan ook weten of ze haar plaats in de expeditie waard was. Nu Philomena hier was, had het hele gebeuren iets van een vakantie gekregen, en dat stond haar niet aan. Ze keek op haar horloge. Nog een paar seconden.

 Toen ze er uiteindelijk naar durfde te kijken, hield ze de adem in van spanning. Voor zover ze kon beoordelen waren ze scherp, alle details waren duidelijk te onderscheiden. Ze was er vrijwel zeker van dat het een succes was.

 Het afdrukken ging heel wat gemakkelijker. Ze was zich niet langer bewust van de hitte en de tijd. Ze was helemaal verrukt over de foto’s die ze genomen had. De lauwertakken, die naar het boegbeeld geleid hadden, waren delicaat gevormd. Verder was er een wingerd met druiventrossen te onderscheiden. Misschien was dat wel de reden, dat Neptunus jaloers was geworden op alle aandacht die aan Bacchus besteed was, en had hij het schip voor zich opgeëist. Ze moest om haar eigen dwaasheid glimlachen, en ging het volgende negatief afdrukken. Zowel de foto van de professor, als die van de naaldvis waren goed geworden.

 Toen ze klaar was, nam ze de afdrukken en het boek dat ze aan het lezen was mee naar beneden, en wachtte op de anderen. De bediende kwam snel op haar toe om te zien of ze soms iets wilde hebben. Ze vroeg zich af hoe ze bij hem een uitgeperste citroen moest bestellen. Met gebaren probeerde ze het hem duidelijk te maken. Zodra hij haar begreep, lachte hij opgelucht. Toen hij weer terugkwam, zag hij de foto’s. Gretig als een kind stak hij er de hand naar uit. Grinnikend herkende hij de vormen en realiseerde hij zich wat ze aan het doen waren geweest.

 Hij stond er nog naar te kijken toen de anderen binnenkwamen. Sinbad el Haruch zei iets tegen hem in het Arabisch en met een dankbare glimlach gaf hij Sarah de foto’s terug.

 ‘Wat zegt hij?’ vroeg ze Sinbad toen de neger iets tegen hem zei.

 De Tunesiër keek de Italiaan schaapachtig aan en glimlachte.

 ‘Hij wil weten wie ze gemaakt heeft,’ zei hij. ‘Hij kan niet geloven dat een vrouw oog voor zulke dingen heeft.’

 Sarah moest er ook om lachen. Ze vermoedde dat noch Sinbad, nog Giuseppe Torri, echt gedacht zouden hebben dat een vrouw dat werk zou kunnen doen. Vrouwen hielden alleen het werk maar op als ze foto’s gingen nemen. Ze zouden liever een man aan de andere kant van de camera gezien hebben, maar ze waren sportief en feliciteerden haar met haar eerste succes.

 ‘Zijn ze goed geworden?’ vroeg Roger haar. Hij zag er gespannen uit, en ze vroeg zich af wat er met hem aan de hand was.

 ‘Kijk zelf maar,’ zei ze, en hield hem de afdrukken voor.

 Met het oog van een expert bekeek hij ze stuk voor stuk.

 ‘Ja, heel goed,’zei hij uiteindelijk. ‘Wat heeft die vis ermee te maken?’

 Ze beet zich op de lip.

 ‘Vind je hem niet grappig,’ vroeg ze hem.

 ‘Ik zou hem maar wegstoppen voor de professor hem ziet,’ zei hij. ‘Hij zal het niet prettig vinden als de films aan zulke onderwerpen verknoeid worden.’ Zijn blauwe ogen begonnen vervaarlijk te schitteren. ‘En deze zal hij ook niet kunnen waarderen,’ voegde hij eraan toe toen hij de foto van de professor bekeek.

 Sarah hield een scherp antwoord nog net binnen.

 ‘Die vis was maar voor de grap,’ zei ze, ‘maar die van de professor was noodzakelijk. Hij heeft nog andere foto’s nodig dan alleen die van het schip.’

 Roger keek haar vernietigend aan. ‘Je hebt een echte glamourboy van hem gemaakt,’ riep hij uit.

 Sarah keek over zijn schouder naar de foto.

 ‘Hij is erg knap,’ zei ze kritisch. ‘Hij is goed gevormd. Dat is in zijn zwembroek beter te zien, dat is alles.’

 ‘Komt het daardoor?’

 Ze begreep niet waarom ze zijn spotternij zo ernstig opnam, maar het kwetste haar en bracht haar van haar stuk.

 ‘Waar is hij eigenlijk?’ vroeg Roger.

 Sarah nam de foto’s van hem over en begon ze netjes op volgorde te leggen. ‘Hij is met Philomena uit,’ verklaarde ze.

 ‘Waarom?’

 Dat was het dus. De reden voor zijn ongenoegen werd haar ineens duidelijk. Ze schonk hem een warme, medelijdende glimlach, en kreeg er een flauw glimlachje voor terug.

 ‘Wat drink je daar?’ vroeg hij.

 Ze duwde het glas met de citroensap onder zijn neus.

 ‘Waarom neem jij dat ook niet? Het is erg verfrissend.’

 ‘Ik heb iets nodig wat veel sterker is,’ gromde hij.

 Ze vroeg zich af of de Tunesiër dat erg zou vinden, maar dat bleek niet zo te zijn, hij vertaalde slechts de bestellingen van de anderen. Hij zelf dronk net als Sarah vruchtensap.

 ‘Soms drink ik wel eens een glas wijn,’ vertelde hij haar, in antwoord op de niet gestelde vraag. ‘In Tunesië zijn we erg modern. Tegenwoordig is zoiets niet ongebruikelijk.’

 Ze gingen allemaal in een kring aan het eind van de eettafel zitten. Voor Sarah was het een nieuwe ervaring om zich thuis te voelen in een zo gemengd gezelschap. Giuseppe was naast haar komen zitten, en keek met een komisch gezicht naar een eventuele rivaal.

 ‘We zijn erg blij je hier te hebben,’ zei hij tevreden. ‘Als we vrij hebben moetje mijn neef eens ontmoeten. Hij is pottenbakker. Hij zal vast en zeker graag iets voor je maken.’

 De Tunesiër keek hem verwijtend aan.

 ‘Hij is je neef niet,’ protesteerde hij.

 ‘Maar natuurlijk is hij mijn neef. We komen uit hetzelfde dorp.’

 Sinbad haalde de schouders op. ‘Bewijs dat eens.’

 ‘Hij is mijn neef... hij is mijn neef niet. Wat doet het ertoe? Hij maakt mooie potten.’

 ‘De mooiste,’ gaf Sinbad toe.

 ‘Zie je nou wel! Je ziet dus hoe verstandig het is om hem te ontmoeten,’ ging de Italiaan verder.

 Sarah lachte. ‘Worden er echt potten gebakken in Djerba?’ vroeg ze.

 ‘Even mooi als diegene die destijds uit Rome kwamen,’ verzekerde hij haar.

 Ze was verbaasd. ‘Kun jij, als Italiaan, zulke dingen beweren?’ plaagde ze hem.

 Hij hief zijn handen ten hemel.

 ‘Wij hebben de vormen van de Grieken gestolen, waarom zouden we dan klagen dat de Arabieren ze weer van ons gekopieerd hebben?’

 Sinbad ging verontwaardigd rechtop zitten. ‘En de Egyptenaren dan? Zij hadden die potten al lang voor wij ze hadden.’

 ‘De oude Egyptenaren? Waren die precies hetzelfde?’ peinsde hij.

 ‘Zullen we zeggen dat ze allemaal dezelfde vorm hadden?’ kwam Sarah snel tussenbeide. ‘Argumenteren jullie altijd op deze manier?’

 ‘Ja, dat doen ze altijd,’ zei een stem met een Frans intonatie achter haar. Ze draaide zich snel om, en zag net dat de professor de arm van Philomena losliet toen ze de kamer binnenkwamen. Het gezichtje van Philomena schitterde van opwinding, en ze zag er knapper uit dan ooit. ‘Ze maken de hele tijd ruzie. Dat is een deel van hun leven geworden.’

 ‘Het bewijst dat we goede vrienden zijn,’ zei Sinbad zorgeloos.

 De professor glimlachte tegen hem. ‘Ja, jullie zijn echt goede vrienden,’ gaf hij toe.

 ‘Dit is de geweldigste stad die ik ooit gezien heb,’ kondigde ze aan. ‘Sarah, ik heb een geweldige avond gehad. Sebastian heeft me meegenomen naar een van de markten, en ik heb een kamelendeken gekocht... ik zal hem je straks wel laten zien. Toen zijn we de stad uitgereden naar een hotel, en hebben we op het strand gezeten. Weet je dat er over het hele eiland waterbronnen zijn? Er was een warme bron op het strand. Een paar mensen hadden hem afgedamd.’ Ze rekte zich ongegeneerd uit. ‘Mensenlief, dit is me wat.’

 Sarah was blij haar zo gelukkig te zien. Ze ontspande zich in haar stoel en voelde zich ook gelukkiger. Het was aardig geweest van de professor om haar zusje bezig te houden, dacht ze, maar hij was ook aardig en meelevend. Ze voelde dat zijn blik op haar gevestigd was, en keek hem aan.

 ‘En?’ vroeg hij haar.

 Maar ze kon hem niet bedanken. Dat had hij haar door zijn eerdere houding belet.

 ‘Ik... ik wil u de eerste foto’s even laten zien,’ zei ze.

 Onmiddellijk stak hij er de hand naar uit, maar Philomena nam ze voor hem aan.

 ‘Kijk eens,’ zei ze vrolijk, ‘hier is er een van jou, Sebastian. Hij is te... romantisch.’ Ze legde haar hand op die van de professor. ‘Mag ik hem hebben?’ vroeg ze hem.

 Zachtjes trok hij zijn hand terug.

 ‘Zoals je wilt,’ antwoordde hij.
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 Philomena bleef op de overloop treuzelen toen de twee zusjes op weg naar hun kamers waren.

 ‘Kom je nog even kijken wat ik gekocht heb?’ vroeg ze Sarah.

 ‘Ja, graag. Ik zou graag alles willen horen over die souks. Is het er net zo romantisch als de naam klinkt?’

 ‘Dat niet,’ moest Philomena toegeven. ‘Het is er erg donker. Het is een warwinkel van straatjes met piepkleine winkeltjes. Ik begrijp niet hoe ze daarin kunnen werken.’

 ‘Heb je die deken hier?’ vroeg Sarah.

 Philomena schudde het hoofd.

 ‘We zijn gaan kijken hoe ze gemaakt worden. Sebastian schijnt alle plaatselijke handwerkslieden te kennen. Kijk eens wat hij voor me gekocht heeft.’

 Ze hield de hand op om een kleine, zilveren broche te laten zien. Het was overdekt met Arabische tekenen en niet al te gecompliceerd. Sarah nam het van haar over en hield het onder het zwakke licht van het lampje dat aan een draad van het plafond hing.

 ‘Erg mooi,’ zei ze, ‘was het duur?’

 Philomena graaide het van haar weg en keek haar verontwaardigd aan. ‘Hoe kan ik dat nou weten?’

 Dat had de professor haar dus gegeven, dacht Sarah, en vroeg zich af waarom die wetenschap haar kwetste. Het kon haar niets schelen aan wie Philomena haar charmes besteedde. Waarom ook?

 ‘Erg mooi,’ zei ze hardop. ‘Hij schijntje een prettige middag bezorgd te hebben.’

 ‘Dat heeft hij zeker,’ gaf Philomena toe.

 Het leek alsof Philomena nooit tevoren zoveel zelfvertrouwen had bezeten. Maar het had geen zin om daar jaloers op te zijn vond Sarah.

 ‘Goed, daar ben ik blij om,’ zei ze, ‘ik ben ook blij dat je aan de omgeving begint te wennen.’

 Philomena haalde de schouders op.

 ‘Mensen betekenen nu eenmaal meer voor me dan plaatsen,’ zei ze rustig. ‘Bij jou schijnt dat altijd andersom te zijn.’

 Sarah vroeg zich af of dat waar was. Ze dacht dat ze altijd tevreden geweest was met waar ze was, maar ze begon nu dingen over zichzelf te leren, die ze nooit eerder ontdekt had. Ze had nooit gedacht dat ze jaloers zou kunnen zijn op Philomena’s gemakkelijke overwinningen. Ze had bijna gehoopt dat haar zusje een afschuwelijke middag gehad zou hebben, maar ze wist niet waarom.

 ‘Ga je me die deken nog laten zien?’ vroeg ze opgewekt.

 Philomena begon hem langzaam uit te pakken. Ze deed zolang over het losmaken van de knopen in het touw, dat het erop begon te lijken of ze met opzet de zaak vertragen wilde. Hij was keurig ingepakt in bruin papier en zag er een heel stuk kleiner uit dan in werkelijkheid. Eenmaal uitgespreid bedekte de deken bijna de hele vloer van de kleine slaapkamer. Hij was heldergroen en de traditionele Moslem tekenen waren er in bruin, zwart en wit ingeweven.

 ‘Hij ruikt vreemd,’ klaagde Sarah.

 ‘Omdat hij nieuw is,’ legde Philomena geduldig uit. ‘Bovendien is hij van kamelenwol gemaakt. Waarschijnlijk hebben ze die wol niet goed gewassen.’

 Toen ze zag dat er nog een paar onverklaarbare voorwerpjes aan de wol kleefden, dacht Sarah dat dat zeer waarschijnlijk was. Maar hij was erg mooi. De kleuren waren van een eenvoud, die alleen natuurlijke kleurstoffen hebben. Hij was op een eenvoudig getouw geweven. De einden van de draden waren met de hand aan elkaar geknoopt en eindigden in wollen pluimen. Oorspronkelijk werd een dergelijke deken gebruikt onder het zadel, maar tegenwoordig waren ze voor de toeristenindustrie bestemd. Gelukkig was niemand nog op het idee gekomen om ze machinaal te maken.

 ‘Heel erg mooi,’ riep Sarah bewonderend uit. ‘We moeten op een keer samen eens gaan kijken of we er een voor moeder kunnen vinden.’

 Philomena snoof. ‘Ze kosten drie of vier pond, besef je dat wel?’ zei ze.

 ‘Dat kan ik me best voorstellen. Zoveel te beter. Je wilt toch zeker iets moois voor haar meenemen?’

 Philomena begon te lachen. ‘Lieve hemel. Ze heeft me dat geld niet gegeven om aan haar te besteden. Ze wil dat ik hier een prettige tijd heb, en niet dat ik zal moeten bezuinigen om mooie cadeautjes voor haar mee te kunnen brengen.’

 ‘Misschien wel,’ gaf Sarah toe, ‘maar je zult toch wel iets voor haar moeten meebrengen.’

 ‘Oh, daar maak ik me nu nog niet druk over,’ zei haar zusje luchtig. ‘Jij zult wel terugkomen met meer dan voldoende dingen voor ons allebei. Dat doe je altijd.’

 Ineens kreeg Sarah genoeg van alle dingen die ze altijd deed. Snel rekende ze uit hoeveel geld ze in de komende weken zou kunnen sparen, en besloot toen om één mooi cadeau voor haar moeder te kopen, dat van haar alleen kwam. Toen drong het tot haar door dat Philomena nog erg jong was. Ze hield net zoveel van haar moeder en het was geen egoïsme van haar, alleen onnadenkendheid. Sarah keek haar aan, en verwonderde zich opnieuw over haar schoonheid, die ze van haar moeder had geërfd. Naast haar zusjes donkere verschijning leek haar blonde haar in het niet te zinken. Onwillekeurig zuchtte ze.

 ‘Zo, ik ga naar bed,’ zei ze. Ze rekte zich uit en liep naar haar deur. ‘Wat ga je morgen doen?’

 Philomena’s grijns werd breder.

 ‘Zulke dingen vertel ik nooit, weet je nog wel? Dat heb ik nooit gedaan.’

 Weer zuchtte Sarah. Nee, haar zusje had thuis nooit verteld wat ze ging doen. Ze had er een hekel aan als iemand zich met haar romantische avontuurtjes bemoeide. Het was iets wat Sarah altijd had kunnen waarderen, omdat zij het ook prettig vond om alles wat haar lief was voor zichzelf te houden.

 ‘Ik hoop dat hij je weer mee uit neemt,’ gokte ze.

 Philomena keek haar onderzoekend aan.

 ‘En wat dan nog?’ vroeg ze. ‘Hij is toch niet van jou, is het wel?’

 Sarah haalde diep adem.

 ‘Nee,’ gaf ze zachtjes toe, ‘en daar ben ik verschrikkelijk blij om.’

 Die nacht lag ze lang wakker. Dat kwam wel heel slecht uit want ze was doodmoe, en wist dat er de volgende dag veel te doen zou zijn. Toen de ochtend kwam, lag ze nog steeds te woelen en de sluimerrol was heter dan ooit tevoren. Vanavond, dacht ze, zou ze ondanks alles de blinden wijd opengooien om wat frisse lucht te krijgen. Er viel niet aan te twijfelen dat de warmte haar wakker had gehouden.

 

 Die dag vlotte haar werk beter. Vanuit haar donkere kamer kon ze beneden een draagbare radio horen spelen. Het was een vreemd muziekje, en het lukte haar niet er een melodie in te ontdekken, maar toch vond ze het wel leuk klinken. Zo nu en dan stopte de muziek, en verscheurden harde, hese stemmen in het Arabisch de stilte. Ze verstond er geen woord van, en vroeg zich af wat er gaande zou zijn. Dan ging de muziek weer door, en het was net of ze steeds hetzelfde liedje speelden.

 Het hielp haar bij het werk. Hoe gecompliceerd het ritme ook was, ze werd erdoor gepakt en vond het gemakkelijker om zich te concentreren. In heel korte tijd had ze de filmrollen ontwikkeld en begon ze ze af te drukken. Met kloppend hart keek ze toe of ze net zo goed zouden worden als de dag daarvoor. Toen ze klaar was, dacht ze dat niemand reden tot klagen zou hebben. Ze waren duidelijk en scherp, en toonden methodisch aan hoe het schip te voorschijn gehaald was.

 Toen ze klaar was, legde ze de afdrukken op haar toilettafel en begon zich af te vragen wat ze zou gaan doen alvorens aan tafel te gaan. Ze had een uur of drie voor zichzelf, en die moest ze benutten. Ze voelde zich een beetje schuldig bij de gedachte dat haar zusje nog in haar kamer zou zijn en daarom sloop ze langs haar deur. Terwijl ze de marmeren trap afliep, viel ze bijna over de radio. De neger stak zijn hand uit, en greep hem net voor haar voet weg. Grinnikend keek hij haar aan. Voorzichtig zette hij hem achter een bloempot en neuriede de melodie mee. Het was voor het eerst dat Sarah aandacht besteedde aan de bloempotten die overal op de traptreden stonden. Nu trok echter een grote pot haar aandacht. De decoraties waren origineel en de verf zat er dik en klodderig op. Erg mooi was de pot niet gemaakt, maar hij bezat een onverwachte charme die voornamelijk door het spel der kleuren kwam.

 De neger werd getroffen door haar belangstelling, en hij probeerde haar iets te vertellen, maar ze begreep hem niet.

 ‘Guellala?’ vroeg ze hoopvol. Dat was de naam van het plaatsje van de pottenbakkers, en ze hoopte dat hij daar vandaan kwam.

 Hij knikte heftig. ‘Guellala,’ herhaalde hij.

 Ze zou ruim de tijd hebben om daar eens een kijkje te gaan nemen, dacht ze. Ze dacht niet dat Giuseppe Torri het erg zou vinden dat ze alleen zou gaan. Ze voelde zich opgewonden worden bij de gedachte dat ze alleen een deel van het eiland zou gaan bekijken. Met de camera bungelend om haar hals liep ze het smalle straatje af dat uit kwam op de hoofdstraat.

 Het was nu koeler dan midden op de dag, en alle bewoners waren op straat gekomen en stonden te praten, of te handelen. De huizen waren echt het domein van de vrouwen. Daar amuseerden ze zich en leefden ze hun mysterieuze leven. De mannen brachten hun tijd door in de café’s en zijstraatjes. Hun lange mantels fladderden om hun heen, en niet zelden waren hun hoofden bedekt met een soort Turkse bandage. Vol belangstelling keken ze haar na als ze voorbij ging, en ze wezen haar maar al te graag de plaats waar de bus naar Guellala stopte.

 Toen de bus eraan kwam, zag ze dat deze uit Frankrijk afkomstig was. Een bus die geschikt was voor Frankrijks rechte wegen, met een rammelend trapje aan de achterzijde dat naar het bagagerek op het dak leidde. Boven op dat rek waren een paar fietsen bevestigd en een aantal kratten met fruit en drie manden vis. Twee kleine jongetjes die niet in staat waren om voor hun rit te betalen, zaten er bovenop. Iedere keer als de bus een bocht omging, klonk er een luid gejuich van boven.

 Een beetje aarzelend stapte Sarah in en ging op de dichtstbijzijnde plaats zitten. Een paar Berbervrouwen, ongesluierd omdat ze niet Arabisch waren, glimlachten vriendelijk tegen haar, en waren er verrukt over dat zij terug glimlachte. Met zachte, onderzoekende vingers raakten ze het materiaal van haar jurk aan, en lachten opgewonden. Zelfs haar camera joeg hen geen angst aan, hoewel ze heftig met het hoofd knikten toen ze hen beduidde dat ze een foto wilde nemen. In plaats daarvan boden ze haar een stukje marsepein aan, en probeerden ze haar in te wijden in de ingewikkelde familierelatie die er tussen hen bestond. Ten slotte was ze van een ding zeker, ze kwamen uit hetzelfde dorpje, en waren naar Houmt Souk geweest om hun pas gewassen wol naar de markt te brengen. Ze werd zo geïntrigeerd door het tweetal dat ze met een schok bemerkte dat ze in Guellala waren aangekomen. Ze had nauwelijks iets van de omgeving gezien.

 Ze voelde zich verschrikkelijk eenzaam toen ze daar op de witte, stoffige weg stond, nadat ze haar nieuwe vriendinnen vaarwel gezwaaid had. Langs de weg stond een heg met grote stekels, die hoger was dan zijzelf. Het enige wat ze kon zien was een rij olijfbomen die er achter stond en zich uitstrekte zover het oog reikte. Het waren oude bomen met knoestige stammen en zilverwitte bladeren. Nergens was een teken van de pottenbakkerij te bekennen. Een beetje verloren liep ze naar de bocht van de weg en was opgelucht het dorpje voor zich te zien liggen. Het was groter dan ze verwacht had. Tal van huisjes die zwaar gedecoreerd waren om aan te geven dat daar de pottenbakkers woonden. Sommigen waren opgeleid in Italië of Frankrijk en hadden de meest indrukwekkende diploma’s. Er was er ook een die zich Carlo Torri noemde, en aangezien hij het dichtst bij was, ging ze hem eerst bezoeken.

 Overal stonden potten. Velen leken als twee druppels water op degenen die ze uit de zee gehaald hadden, en stonden tegen de witte muur. Anderen, minder rijk versierd, stonden in de blauw geverfde ramen en nissen in de muur. Ook stond er een groot aantal op de betonnen vloer.

 ‘Madame?’ begroette een jongeman haar. Hij zag er erg Italiaans uit met zijn zachte, zwarte, krullende haar. Maar alle rassen rondom de Middellandse Zee zijn zo vermengd dat hij van alles had kunnen zijn.

 ‘Monsieur Torri?’ vroeg ze aarzelend.

 Hij knikte opgewonden. Zijn belangstelling was gewekt.

 ‘Uw neef...’ begon ze.

 Hij barstte in lachen uit.

 ‘Maar natuurlijk. U bent van die expeditie? Mijn neef heeft u zeker gestuurd?’

 ‘Dat nu niet precies. Hij heeft me over u verteld, maar heeft beloofd me zelf hier te brengen.’

 Torri lachte geamuseerd.

 ‘Wat verstandig van u om alleen te komen,’ was zijn commentaar. ‘Laat me eens kijken wat ik kan vinden om u aan te bieden. Of wilt u liever zelf even rondkijken? Ik ben iemand die alles doet om maar een dinar te verdienen.’

 Sarah was geamuseerd.

 ‘Ik ben gekomen om te kopen,’ verzekerde ze hem,’ maar het zal iets kleins en goedkoops moeten zijn want zoveel kan ik niet besteden.’

 Hij keek haar een ogenblik ernstig aan.

 ‘Het hoeft niet duur te zijn om charme te bezitten,’ zei hij uiteindelijk. ‘Ik zal u een paar dingen laten zien, dan kunt u zelf kijken of er iets is wat u mooier vindt. Kijk overal maar rond. Uiteindelijk is alles voor de verkoop.’

 Sarah geloofde hem op zijn woord. Ze was verrukt over de verscheidenheid aan vormen die hij maakte. Er was een aantal hangende tuinen, gemaakt in de vorm van een bloempot, maar er waren diamantvormige uitsparingen in aangebracht. Op een van de kleinere viel Sarah’s oog.

 ‘Die neem ik,’ zei ze.

 Hij betwijfelde of ze het zou kunnen vervoeren zonder het te breken, maar beloofde dat hij het zorgvuldig zou inpakken.

 ‘Hoeveel kost het?’ vroeg ze hem, een beetje laat.

 Zijn donkere ogen begonnen met haar te flirten.

 ‘Voor u? Een heel speciaal prijsje. Zullen we zeggen, het voorrecht om u door het dorp te mogen rondleiden? U wilt toch zeker wel de ovens en de andere winkels zien? U zult toch tegen mijn neef moeten kunnen zeggen dat ik goed voor u gezorgd heb.’

 Sarah raakte een beetje in verwarring. Ze wist dat ze een kleur gekregen had en dat vond ze vervelend, maar ze vond het prettig te weten dat hij haar wilde rondleiden, ook al dacht ze er niet aan zijn aanbod aan te nemen. Ze beet op haar lip en vroeg zich af wat ze doen moest. Ze was blij dat ze gered werd door iemand die de winkel binnenkwam.

 ‘Hallo, Sarah.’

 Ze knipperde met de ogen. Het ergerde haar dat ze niet gezien had wie er was binnen gekomen.

 ‘Het... het spijt me, maar u stond tegen het licht in,’ stamelde ze.

 Vriendelijker dan normaal, glimlachte Sebastian tegen haar, en pakte het stukje aardewerk dat ze gekocht had.

 ‘Is dit voor je kamer bestemd?’

 Ze nam het van hem over, en bewonderde de tere lijnen.

 ‘Dat weet ik nog niet. Ik wil het meenemen naar Engeland.’

 Geamuseerd keek hij haar aan.

 ‘Vrouwen willen de meest onmogelijke dingen inpakken,’ zei hij. Hij haalde zijn portefeuille te voorschijn, en keek de pottenbakker vragend aan. ‘Ik zal betalen,’ zei hij vastberaden. ‘Beschouw het als een geschenkje van de expeditie, als je wilt,’ legde hij uit.

 Zonder te weten wat ze zeggen moest, nam ze het aan. Het gebaar was zo onverwacht gekomen.

 ‘Heel erg bedankt,’ bracht ze met moeite uit.

 Zijn blik was koel toen hij haar aankeek, en ze was er bijna zeker van dat hij haar ongekunsteldheid aan het vergelijken was met de vrouwelijke gratie van haar zusje. Dat maakte dat ze zich nog onzekerder ging voelen.

 ‘Monsieur Torri heeft me beloofd me door het dorpje rond te leiden,’ kondigde ze aan om de stilte te verbreken.

 Het liet de professor onberoerd.

 ‘Wat aardig van hem, maar ik weet hier aardig de weg, en ik denk dus dat het niet nodig zal zijn. Wat zou je het eerst willen zien?’

 Met haar pakje als een talisman in de hand, werd ze door hem meegenomen om het dorpje te gaan bezichtigen. Hij trok haar in en uit een oven die buiten gebruik was, en legde haar uit hoe het werkte. Al snel vergat ze dat ze altijd nerveus was in zijn nabijheid, en begon een discussie over de lage waarde van het moderne aardewerk.

 ‘Het oude is lang niet altijd beter.’

 Sebastian pakte een handvol natte klei en wreef het droog.

 ‘Ik vermoed dat dit de reden is,’ zei hij, ‘het is grover dan wat ze vroeger gebruikten.’

 ‘Plaatselijk?’ vroeg ze.

 ‘Ach, dat weet ik niet,’ gaf hij toe.

 Ze stonden stil bij een pottenbakker die een pot aan het draaien was. Bewonderend keken ze toe hoe hij met de voet het wiel in beweging hield, en met zijn vingers de klei vormde. Af en toe stak hij zijn hand in een kom met modderig water. Uiteindelijk maakte hij het met een draad van de draaitafel los, en zette het opzij om te drogen. Het zag er allemaal heel eenvoudig uit. Het was ook niet zo moeilijk, vertelde hij hen, voorop gesteld dat de klei van het begin af aan midden op de draaischijf stond. Daarna groeide het onder zijn vingers. De ene keer groter, de andere keer ronder, precies zoals hij dat van plan was.

 Sarah stak een vinger in het modderige water en grinnikte tegen hem.

 ‘Bent u ook in Frankrijk opgeleid?’ vroeg ze hem.

 Hij schudde het hoofd. ‘Ik ben naar Holland gegaan. Ik was van plan er te blijven, maar net als alle Djerbans moest ik tenslotte wel terugkomen.’

 ‘Het eiland van de Lotus-Eters?’

 Hij lachte. ‘Ik at de lotus toen ik nog een kind was. Misschien ben ik er nu ongevoelig voor.’

 Maar de professor was snel in het ontkennen van zijn ketterij.

 ‘Niemand is er immuun voor. Ik denk dat de Djerbans er zelfs gevoeliger voor zijn dan wie ook. Zodra jullie genoeg geld verdiend hebben, komen jullie hier allemaal terug.’

 De pottenbakker was verrukt.

 ‘Dat is waar. Het land der vergetelheid. Dit is het gelukkige eiland. Wat moet ik er nog meer over zeggen?’

 Ze kochten een pot van hem, die precies leek op degene die hij net had gemaakt. Toen liepen ze het scherpe zonlicht weer in. In de avond waren de schaduwen lang, maar geruime tijd nadat de zon was ondergegaan, was de hitte nog merkbaar. De hitte zat in de witte muren van de gebouwen en in het witte stof van de wagen. Sarah veegde zich het zweet van het voorhoofd, en vroeg zich af wat er zo heerlijk was aan het gezelschap van de professor. Heimelijk keek ze hem aan en dacht er diep over na. In zijn nonchalante kleding zag hij er buitenlandser uit dan ooit. De boord van zijn overhemd was gekreukeld en gerafeld. Als iemand de moeite nam, zou het gemakkelijk te repareren zijn. Toch zag hij er niet armoedig uit. Al zijn kleren hadden een goede snit, alleen ze kwamen niet van Savile Row, het snit waaraan zij gewend was. Misschien was het zijn buitenlands uiterlijk wel dat haar zo intrigeerde.

 ‘Hoe bent u hier eigenlijk gekomen?’ vroeg ze hem.

 ‘Ik ben met de auto.’ Zijn oogopslag was erg verleidelijk toen hij haar aankeek. ‘Of bedoel je soms waarom ik hierheen gekomen ben?’

 Ze kreeg een kleur. Ze was er zich van bewust dat ze geen reden had om te denken dat hij hierheen was gekomen omdat hij gehoord had dat zij hier was.

 ‘Ik dacht dat u met Philomena zou uitgaan,’ legde ze uit.

 De uitdrukking op zijn gezicht was niet erg bemoedigend.

 ‘Jouw familie neemt een flink stuk van je tijd in beslag, is het niet?’ vroeg hij uiteindelijk.

 Ze knikte en voelde zich erg onnozel.

 ‘Maar daar hebben ze recht op, vindt u ook niet?’

 Hij haalde de schouders op, en keek of hij genoeg van de discussie had.

 ‘Dat weet ik niet,’ merkte hij terloops op. ‘Ik houd mijn familie meestal voor gezien.’

 Ze voelde zich onheus bejegend, maar wist niet precies waarom. Zonder erg veel moeite zou ze een hekel aan hem kunnen hebben, net zo gemakkelijk als ze hem zou mogen, dacht ze. In een plotselinge opwelling gaf ze hem de twee pakjes, en holde weg om naar de dorpsbron te gaan kijken. Op dit ogenblik was hij niet in werking maar de lange kamelenpaden waren duidelijk te zien. De dieren liepen heen en weer om de leren emmers te laten zakken, en weer op te halen. Sarah leunde op het lage muurtje dat er omheen stond, volkomen tevreden met haar omgeving. Glimlachend keek ze Sebastian aan.

 ‘Zou u niet altijd hier willen blijven?’ vroeg ze hem.

 Hij gaf niet direct antwoord.

 ‘Daar ben ik niet zeker van,’ zei hij ten slotte. ‘Er is iets onwezenlijks aan dit eiland. Ik zou er zeker van willen zijn dat de magie om me heen blijvend zou zijn.’

 Hij keek haar glimlachend aan en er waren lachrimpeltjes om zijn ogen verschenen.

 ‘Alle soorten magie. De magie van het werk, en de magie van de liefde...’

 ‘Maar op een betoverd eiland zouden die langer duren.’

 ‘Denk je dat? Ik denk dat ze langer duren als ze op een solide basis gefundeerd zijn.’

 ‘In het volle daglicht?’ plaagde ze hem.

 ‘Waarom niet?’

 Toen ze de blik in zijn ogen zag, stierf haar plezier weg. Snel draaide ze zich om, om de opkomende, gevoelens voor hem te verbergen. Ze begreep zelf niet wat er in haar omging.

 ‘Ik geloof dat we eens terug moeten gaan,’ zei hij.

 Gewillig volgde ze hem naar de wagen, blij met het comfort. Langzaam reed hij het dorp uit, en volgde de weg langs de heg met prikkels.

 ‘Zou je langs de zee terug willen gaan?’ vroeg hij haar.

 Nog nooit had ze iets gezien als de Djerba stranden. Het zand leek zich kilometers ver uit te strekken. Zover het oog reikte stonden overal wuivende palmbomen. En er was geen levende ziel te zien, behalve dan hier en daar een herder die bewegingsloos tegen een rotsblok zat en zijn schapen in de gaten hield. Zelfs de dorpen die in toeristencentra veranderd waren hadden nog voldoende plaats in hun hotels. Eenmaal kwamen ze een kamelenkaravaan tegen. De begeleider bleef staan en gaapte hen aan. Grinnikend groette hij. Sarah zwaaide naar hem, en de kamelen bogen hun aristocratische nekken en keken haar dromerig aan. Ze waren dikker dan ze verwacht had en ze was heimelijk verrukt over hun neerbuigende manieren.

 Plotseling lag Houmt Souk voor hen. Ze reden over een plein waar kleine groepjes mannen aan ijzeren tafeltjes zoete, groene thee zaten te drinken, of net zo zoete Turkse koffie. Even later stonden ze voor het hotel.

 ‘Hoe zijn de foto’s van vandaag geworden?’ vroeg de professor toen ze uit de wagen stapten.

 ‘Ik zal ze u aan het diner laten zien,’ antwoordde ze onmiddellijk. Het was een ontnuchterend einde van de excursie, dacht ze, om naar haar werk gevraagd te worden. Het diende allemaal om aan te tonen dat de magie het enige betoverende van het eiland was. Terug in het hotel was Sebastian weer de leider van de expeditie, en zij niet meer dan de fotografe. Het kwam haar te pas bij het dromen van haar dromen, en voor het zien van visioenen die ze niet helemaal begreep. Ongemakkelijk stond ze in de hal en bedankte hem voor het stukje aardewerk dat hij haar gegeven had, en voor de lift naar huis. Toen ze de trap opging om naar haar kamer te gaan, voelde ze zich ineens onbeschrijflijk moe, en helemaal niet in de stemming om Philomena te gaan vertellen waar ze geweest was.

 Uiteindelijk bleek dat helemaal niet nodig te zijn. Philomena zat gebogen over haar bureautje een brief te schrijven.

 ‘Ik heb je woorden ter harte genomen,’ begroette ze haar zusje. ‘Ik schrijf een brief aan moeder.’

 Vol schuldgevoelens keek Sarah naar de dikke stapel bladzijden die allemaal overdekt waren met Philomena’s kriebelige handschrift.

 ‘Wat heb je haar allemaal verteld?’ vroeg ze.

 Philomena kauwde op het eind van haar pen, en keek haar zusje met een vernietigende blik aan.

 ‘Ik heb haar voorgesteld hierheen te komen om het allemaal met eigen ogen te bekijken,’ antwoordde ze. ‘Daar kan ze best dat beetje geld voor gebruiken dat ze gespaard heeft voor slechte tijden.’

 ‘Maar misschien heeft ze dat wel nodig,’ riep Sarah uit.

 Philomena grinnikte.

 ‘Ach, schei toch uit met je zorgen te maken, Sarah. Je bent altijd zo’n krent als we het over geld hebben. Moeder heeft wat geld, en dat kan ze net zo goed uitgeven om me hier een beetje gezelschap te komen houden. Het zal haar goed doen.’

 Sarah ging op de rand van het bed zitten.

 ‘Maar er wordt verondersteld dat ik hier ben om te werken.’

 ‘Ga je gang maar,’ zei haar zusje rustig,’ moeder zal je er niet vanaf houden.’

 Verslagen begon Sarah erover na te denken. Hoe moest ze het Sebastian uitleggen dat er zich weer een familielid bij hen zou voegen. Toch was er geen enkele reden waarom haar moeder niet in een plaatselijk hotelletje zou gaan logeren. Het zou best leuk zijn haar in de buurt te hebben.

 ‘Ze komt nooit,’ zei ze hardop.

 Met een kras van haar pen, zette Philomena haar naam onder de brief.

 ‘Natuurlijk komt ze,’ zei ze.
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 In een ietwat bezorgde stemming kleedde Sarah zich voor het diner. Ze pakte voorzichtig het stukje aardewerk uit en zette het op haar bureautje zodat ze het zien kon. Alleen al het kijken ernaar deed haar plezier, temeer daar Sebastian het haar gegeven had. Ze vroeg zich af of haar moeder de mensen hier net zo prettig zou vinden als zij. Opeens leek het verschrikkelijk belangrijk voor haar dat haar moeder Sebastian aardig zou vinden.

 Ze was blij dat Philomena dacht dat haar moeder voldoende geld gespaard zou hebben om te kunnen komen. Als het erop aan zou komen, zou zij misschien een beetje kunnen bijspringen om haar verblijf wat te verlengen. De enige moeilijkheid was hoe ze het de professor moest vertellen.

 ‘Mijn moeder komt hierheen,’ zou ze zeggen. Het was wel zeker dat hij het niet zo prettig zou vinden. Hij had een fotografe voor zijn expeditie willen hebben; geen leger Feaney’s.

 ‘Ga je het Sebastian vanavond vertellen?’ vroeg Philomena, toen ze samen naar beneden liepen.

 ‘Hem wat vertellen?’ vroeg Sarah.

 ‘Dat moeder ook komt.’

 Sarah schudde het hoofd.

 ‘Misschien komt ze helemaal niet. Ik zal het hem vertellen als het moet.’

 Philomena keek haar van opzij aan.

 ‘Zal ik het hem vertellen?’ bood ze aan.

 Tot haar verbazing was Sarah het daar niet mee eens.

 ‘Dat zal ik zelf wel doen,’ antwoordde ze boos. ‘Maar alleen dan, als ik er absoluut zeker van ben dat moeder komt.’

 Ze had meer kleur dan gewoonlijk toen ze de eetzaal binnen ging.

 

 De brief die hun moeder schreef, was aan de twee zusjes gericht. Ze schreef dat ze ernaar verlangde om hen te komen bezoeken, en dat ze al geboekt had. Als alles volgens plan verliep, zou ze binnen een week bij hen zijn. Ze konden er dus maar beter voor zorgen dat ze ergens een slaapplaatsje voor haar vonden, en dat ze voldoende vrije tijd hadden om haar bezig te houden.

 Sarah las de brief tweemaal over en vroeg zich af wat ze beginnen moest. Ze zou het de professor nu moeten vertellen, en de moed zonk haar in de schoenen bij die gedachte. Ze was al achter geraakt met haar werk, en hoewel hij er niets over gezegd had, wist ze dat hij het gemerkt had. Roger had de zaak nog erger gemaakt door verborgen te houden dat hij achter was met zijn schrijfwerk, en dat had hem een van de scherpste opmerking opgeleverd die Sarah de Fransman ooit had horen maken. Hij kon achterstand in het werk niet uitstaan.

 Philomena trok haar de brief uit de hand.

 ‘Ik heb je toch gezegd dat ze voldoende geld heeft,’ riep ze uit. ‘Laat mij nog eens lezen.’

 Sarah haalde de schouders op.

 ‘Ik hoop dat ze weet hoe duur de hotels hier zijn,’ antwoordde ze bedachtzaam. ‘Ik denk dat een van ons de juiste prijs moet gaan uitvinden, zodat we weten waar we aan toe zijn.’

 Haar zusje giechelde opgewonden.

 ‘Natuurlijk, als je dat beter vindt. Je kunt het vanavond wel even doen als je klaar bent. Ik heb een afspraak.’

 ‘Met Sebastian?’ vroeg Sarah. Haar zusje danste de kamer uit met de brief in de hand. Oh, wat zou ze blij zijn om haar moeder weer te zien.

 Die middag was er geen gelegenheid om het de professor te vertellen. Ze hadden het laatste stadium bereikt van de onthulling van het gezonken schip, en werkten harder dan ooit. Sarah begon te denken dat ze minstens zoveel tijd onder water doorbracht als er boven. Ze konden nu regelrecht in de gezonken romp kruipen, maar het was er zo donker dat ze een paar zware lampen mee naar beneden moesten nemen om te kunnen zien wat ze deden.

 ‘Ik geloof dat we infrarood zullen moeten gaan gebruiken,’ zei ze tegen Roger.

 ‘Wel, als het echt moet, maar het is wel een stuk duurder.’

 Uiteindelijk kon ze niet anders want de lampen wierpen vreemde schaduwen op haar beste foto’s en de professor werd steeds ongeduldiger omdat het hoe langer hoe meer tijd ging kosten om opnamen te maken.

 ‘Wat houdt je toch zo op?’ riep hij tegen haar toen ze eindelijk weer boven kwam. Met moeite hees Sarah zich in de rubberboot.

 ‘Het wordt steeds donkerder,’ zei ze. ‘Ik zal nog een lamp moeten meenemen. Het spijt me van de vertraging, maar het wordt er niet gemakkelijker op nu we binnenin het schip werken.’

 Hij schonk haar een van zijn zeldzame, charmante glimlachjes.

 ‘Zal ik je komen helpen?’

 Ze aarzelde. Het zou een stuk gemakkelijker zijn als hij de lampen voor haar zou vasthouden. Aan de andere kant zou het afschuwelijk zijn als hij zou gaan denken dat ze het niet alleen af kon.

 ‘Welke lamp zal ik nemen?’ vroeg hij.

 Ze wees hem er een, en bewonderde de gemakkelijke manier waarmee hij hem over zijn schouders slingerde.

 ‘Hebben we verder nog iets nodig?’

 Ze schudde het hoofd.

 ‘Ben je er zeker van?’ Ze kon niet echt geloven dat hij bereid was om haar te helpen.

 Weer was er die glimlach.

 ‘Ik ben er heel zeker van. We moeten nu naar beneden.’

 Hij dook als eerste. Zorgvuldig spuugde ze in haar duikbril, waste het af in de zee, en zette het weer op. Toen volgde ze hem in het koele water.

 Iedere keer als ze zich door de oude kajuitdeur wrong onderging ze een vreemde sensatie. Hoelang zou het geleden zijn dat iemand dat voor haar gedaan had? Met het hoofd vooruit ging ze naar binnen en zocht plaats voor haar voeten om naast de professor te kunnen staan, die met de lampen aan het worstelen was.

 Het was niet gemakkelijk om ze ergens te bevestigen en ze overeind te houden. Zwakke stromingen en schokken deden de lampen bewegen en dat veroorzaakte grillige schaduwen op de wanden en de vloer. Ongeduldig bracht Sarah haar camera in positie en wachtte tot alles rustig was. Ze voelde het lichaam van Sebastian vlak naast het hare, en merkte dat hij nauwelijks adem haalde om alles stil te kunnen houden. Slechts heel weinig luchtbellen ontsnapten uit zijn masker.

 Ten slotte was het rustig en maakte ze haar foto’s. Triomfantelijk wuifde ze tegen hem. Samen begonnen ze de uitrustingsstukken te verzamelen om naar de oppervlakte te kunnen terugkeren. Behulpzame handen namen de zware lampen en de camera van hen over en trokken hen in de boot. Ze deden hun maskers af en schopten de zwemvliezen uit. Daarna lieten ze hun lichamen in de zon drogen.

 ‘Ik denk dat dit alles is wat ik voor het ogenblik nodig heb,’ zei Sarah. ‘We hebben nog een heleboel schrijfwerk te doen, maar dat komt neer op het uitwerken van de notities.’

 Sebastian keek haar vragend aan.

 ‘Zouden Roger en jij dat vanavond klaar krijgen?’ vroeg hij.

 Een ogenblik aarzelde ze en dacht aan de kamer die ze voor haar moeder moest gaan zoeken.

 ‘Ik verwacht dat we het grootste deel wel klaar krijgen,’ antwoordde ze toen.

 De professor keek haar aan.

 ‘Wat is er? Was je van plan om iets met Philomena te gaan doen?’

 Het lag op het puntje van haar tong om hem te vertellen dat ze wist dat hij met Philomena zou uitgaan, maar ze zei niets omdat ze wist dat het haar zaak niet was. Ze konden doen wat ze wilden, het kon haar niets schelen.

 ‘Nee, dat is het niet.’ Dit was dé gelegenheid om het hem te vertellen, dacht ze, maar terwijl ze naar de juiste woorden zocht, begon hij zich energiek af te drogen. Ze pakte een handdoek en begon haar oren en nek te drogen. De zon was erg heet en ze voelde hoe hij haar bleke huid verbrandde. Als ze er lang in zou blijven zitten, zou ze dat verrukkelijke lome gevoel krijgen en zou ze niet meer aan werken toekomen.

 ‘Het wordt een verrukkelijke avond,’ zei Roger.

 ‘Dat denk ik ook, zeker als je beslag gaat leggen op Sarah,’ antwoordde Giuseppe Torri.

 Sarah lachte. ‘Ik heb je neef in Guellala ontmoet,’ vertelde ze hem.

 ‘Dat heb ik gehoord. En ik had mezelf de verrukking van jouw gezelschap nog wel beloofd bij die gelegenheid.’ Hij had de treurige blik van een spaniël.

 Verontschuldigend keek Sarah hem aan.

 ‘Ik hoopte dat je het niet erg zou vinden, maar ik wilde het zo graag zien. Ik had wat vrije tijd, en daarom ben ik alleen gegaan.’

 ‘Ik hoop dat je een prettige tijd hebt gehad. Het is jammer dat je niet net zoveel vrijheid hebt als je zusje.’

 Sarah grinnikte tegen hem. Ze wist best dat hij niet zo dol op Philomena was.

 ‘In tegendeel,’ zei ze liefjes. ‘Philomena zit tussen twee banen in... en ik heb een baan. Een veel comfortabeler positie, vind je ook niet?’ ‘Misschien. Is het waar dat jullie moeder je komt bezoeken?’

 ‘Hoe weet jij dat?’ vroeg ze scherp.

 ‘Philomena heeft het me verteld, wie anders?’

 ‘Heeft ze het ook aan iemand anders verteld?’

 ‘Hoe moet ik dat weten? Maar misschien is het wel verstandig om het te bestemder plaatse bekend te maken, vind je ook niet? Mij gaat het natuurlijk niets aan.’

 Sinbad, die de laatste woorden had opgevangen, knikte ernstig. ‘Hij heeft gelijk. De professor zou het niet prettig vinden als hij het van iemand anders zou moeten horen.’

 Sarah zuchtte. ‘Om eerlijk te zijn, ik geloof niet dat hij het erg prettig zal vinden. Het zou anders zijn als we niet achter op schema waren.’ De Tunesiër keek haar ernstig aan.

 ‘Ben je bang voor die man?’ vroeg hij.

 ‘Lieve hemel, nee. Ik ben helemaal niet bang voor hem. Dat is het niet. Het gaat er alleen om dat het allemaal zo plotseling is gebeurd. Ik weet niet eens waar mijn moeder moet logeren!’

 De twee mannen dachten even na.

 ‘Dan kun je beter even langs de hotels gaan,’ stelden ze voor. ‘Er is een Frans hotel in Houmt Souk,’ voegde Sinbad er aan toe. ‘De beste hotels zijn die nieuwe, die langs de kust gebouwd zijn.’

 ‘Ja, ik zal er eens moeten gaan kijken,’ gaf ze toe. ‘Als ik vanavond maar niet hoefde te werken.’

 Toen ze eenmaal aan het werk was, vergat ze haar hele familie. Er was zoveel te doen.

 Roger kwam naar haar kamer om haar te helpen. Hij rookte bij het raam rusteloos een sigaret terwijl zij de laatste hand aan de foto's legde.

 ‘Heb je wel eens opgemerkt dat de horizon hier ’s avonds bijna groen is?’ vroeg hij.

 Over haar schouder keek ze hem glimlachend aan.

 ‘Het begint met groen, wordt daarna purper en dan worden alle huizen roze. Het is net of ze van suiker gemaakt zijn.’

 ‘Jij beschikt over een aardige verbeeldingskracht,’ zei hij. ‘Helemaal niet. Heb je wel eens naar die huizen gekeken? Ze worden zo dikwijls gewit dat er geen scherpe lijnen meer bestaan. Het lijkt zelfs of de deuren niet meer in het midden zitten. Ik vind die versiersels aan de dakranden en om de ramen erg leuk, en die vreemde figuren die ze op de muren schilderen om het boze oog buiten de deur te houden.’ ‘Doen ze dat daarom?’ vroeg hij. ‘En waarom zoveel handen?’

 ‘Op de muren en de deuren? Sebastian zei dat het de handen van Fatima zijn.’

 ‘Sebastian is dus de bron van al die informatie,’ zei hij geërgerd. ‘Ik had kunnen weten dat je het niet uit de boeken had.’

 Verbaasd keek ze hem aan.

 ‘Maar daar had ik het toch gemakkelijk uit kunnen halen,’ zei ze. ‘Echt waar? En Philomena ook?’

 Sarah begon te lachen. ‘Philomena?’

 ‘Ja, Philomena.’

 ‘Onzin. Philomena houdt zich niet met dat soort dingen bezig.’ ‘Dacht je dat? Vandaag was ze er anders vol van.’

 Sarah giechelde. ‘Waar hebben jullie het dan in vredesnaam over gehad?’ vroeg ze hem.

 Ze zag dat hij behalve boos ook gekwetst was.

 ‘Ze vertelde me dat je moeder zou komen. Ze kijkt er erg naar uit, nietwaar? Ik vrees dat het erg vervelend voor haar is zo alleen, maar we hebben toch ons best gedaan om het zo interessant mogelijk voor haar te maken.’

 ‘Dat klinkt alsof je daarin geslaagd bent,’ plaagde ze hem.

 Hij kwam achter haar staan, en legde de handen op haar schouders. ‘Ik zou je je nek kunnen omdraaien omdat je me belachelijk maakt.’ Een ogenblik was ze erg bang voor hem. ‘Neem me niet kwalijk,’ zei ze,’ ik wist niet dat je het serieus bedoelde.’

 ‘Ik zal je eens iets over je zusje vertellen,’ ging hij grimmig verder. ‘Ze is verschrikkelijk egoïstisch en doet niets wat ze niet doen wil. Toch kan ze een man het hoofd op hol brengen, voor hij weet wat er gaande is.’ ‘Wil je daarmee zeggen dat je verliefd op haar geworden bent?’ vroeg ze zachtjes.

 ‘Dat is ijdele hoop, nietwaar? Sebastian vult haar hoofdje met leuke verhaaltjes.’

 ‘Kun jij haar dan die leuke verhaaltjes niet vertellen?'

 Roger liet zijn handen langs zijn lichaam vallen.

 ‘Nee, dat zou ik niet kunnen,’ antwoordde hij scherp. ‘Het was allemaal goed en wel toen ze nog dacht dat jij belangstelling voor mij had, maar nu is ze er wel van overtuigd dat dat niet zo is.’

 Sarah merkte dat ze bloosde.

 ‘Ik hoop dat ze dat nooit gedacht heeft.’

 ‘Dat heeft ze wel. Ik kan niet zeggen dat ik haar daarbij niet heb aangemoedigd...’

 ‘Is dat zo? Op welke gronden?’

 ‘Het kon waar geweest zijn,’ zei hij hulpeloos. ‘Het feit dat ik Nederlander ben, zou me anders gemaakt kunnen hebben dan de andere mannen die je gekend hebt, nietwaar?’

 ‘In welk opzicht?’ vroeg ze droog.

 ‘Omdat Engelsen een buitenlands accent altijd erg aantrekkelijk vinden... en meer van die dingen.’

 ‘En nu gelooft ze je niet meer?’

 ‘Ze ziet nu zelf wel in dat jij meer belangstelling voor je camera's hebt. Zelfs meer dan voor de grote Sebastian.’

 Weer voelde Sarah dat ze een kleur kreeg.

 ‘Er valt erg weinig in te zien,’ zei ze koel.

 ‘Dat ben ik met je eens. Dat is nu juist wat ze zo vervelend vindt. Als jij ermee doorgaat van je werk te houden, is er voor haar erg weinig concurrentie.’

 Sarah maakte een ongeduldig gebaar.

 ‘Maar ik wil helemaal niet concurreren.’

 ‘Toch zou het interessant voor je kunnen zijn om een heel klein beetje te concurreren,’ drong Roger aan.

 ‘Nee,’ antwoordde ze definitief.

 ‘Alleen maar om haar aandacht op mij te vestigen. Dat kun je me toch niet weigeren.’

 Vermoeid keek ze hem aan. ‘Wat wil je dan dat ik doe?’

 ‘Het is doodeenvoudig, weet je. Ik kom naast je staan en ga je heel erg bewonderen. Dan zal ze ons allebei gaan haten.’

 ‘Dat is het enige wat ik geloven kan,’ antwoordde Sarah.

 

 De gelovigen werden opgeroepen tot het gebed. De schorre stem van de priester klonk over het hele dorp. Sarah rekte zich uit.

 ‘Is dat het teken om ermee op te houden?’ vroeg ze.

 Roger schudde het hoofd.

 ‘Er is nog een heleboel te doen. Heb je honger?’

 Dat had ze maar ze boog zich weer over haar werk, en worstelde verder met cijfers die niet kloppen wilden.

 Denk je dat dat schip in tweeën zou kunnen breken?’ vroeg Sarah bezorgd.

 ‘Dan zouden onze berekeningen fout moeten zijn,’ antwoordde hij. Hij staarde naar de berekeningen en controleerde die aan de hand van de tekeningen die hij gemaakt had. Er viel niet aan te twijfelen. Het klopte ergens niet.

 ‘Dan gaan we terug en gaan we opnieuw beginnen,’ zuchtte hij. ‘Hoe kom je er eigenlijk bij dat ze kan breken?’

 Ze wees op de verschillen op de tekeningen.

 ‘Hier en hier zitten de verschillen,’ legde ze uit. ‘Zou dat niet betekenen dat de zijkanten wijken?’

 Roger kreunde.

 ‘Wacht tot ik dit aan de professor verteld heb. Morgenochtend zullen we opnieuw moeten gaan opmeten.’

 ‘Ondertussen zullen we het met deze tekeningen moeten doen, denk je ook niet?’ vroeg ze.

 Hulpeloos haalde hij de schouders op.

 ‘Dat zal wel moeten.’

 Ze maakte de tweede tekening af, maakte in haar keurige handschrift een notitie, die ze samen met de foto’s aan het blad vastmaakte om het later gemakkelijk te kunnen terugvinden.

 ‘Heb je die potten gezien die Sinbad bewerkt heeft?’ gromde Roger. ‘Hij is een goed vakman, weet je?’

 Sarah dacht aan de stapel scherven die de Tunesiër gekregen had om te bewerken. Ze vroeg zich af hoe het hem gelukt was om ze weer in elkaar te zetten.

 ‘Hij heeft gezegd dat hij een pot had die bijzonder belangwekkend was,’ zei ze.

 Toen de pen uit zijn hand gleed, vloekte Roger hartgrondig in het Nederlands. Hij verscheurde de grafiek waar hij mee bezig was en haalde een nieuw stuk papier te voorschijn.

 ‘Dat klopt. Hij wil dat je er een foto van maakt. Er staan heel bijzondere figuurtjes op.’

 ‘Griekse of Romeinse?’

 Roger geeuwde.

 ‘Ik weet het niet. Hij denkt dat het misschien wel ergens anders vandaan is. Eigenlijk is het fascinerend als je bedenkt hoe die pot aan boord gekomen is.’

 Op dat moment werd de stilte verstoord door de gong voor het diner. Roger keek naar de inktvlekken op zijn broek en trok een lelijk gezicht.

 ‘Het is maar goed dat er niet van ons verwacht wordt dat we ons kleden,’ merkte hij op.

 Sarah grinnikte tegen hem. ‘Ik durf te wedden dat Philomena het wel prettig zou vinden als je je gaat verkleden.’

 Wantrouwend keek hij haar aan, ervan overtuigd dat ze hem weer aan het plagen was. Maar ze keek alsof ze meende wat ze zei.

 ‘Goed, ik zal even een schoon overhemd gaan aantrekken.’

 Weer grinnikte ze.

 ‘Ik zie je beneden wel. Ik ga regelrecht aan tafel.’

 De geur van warme briks kwam haar tegemoet. Het was een van haar favoriete Tunesische gerechten en het bestond uit eieren met kruiden, gerold in een dunne laag deeg.

 Sinbad en Guiseppe zaten al aan tafel. Toen ze binnenkwam, stonden ze op en schoven een stoel voor haar bij.

 ‘Waar is Philomena?’ vroeg ze.

 De twee mannen wisselden een blik.

 ‘Ze komt zo.’ Guiseppe knipoogde tegen haar. ‘De avond is veel te mooi om binnen te blijven.’

 Philomena had veel beter op zoek kunnen gaan naar een kamer voor hun moeder, dacht Sarah geïrriteerd. Haar afwezigheid viel op doordat ook de stoel van de professor leeg bleef.

 Ze nam juist de laatste hap van haar brik toen de deur open vloog en de professor verscheen.

 ‘Sarah! Sarah, ik moetje onmiddellijk spreken!’

 ‘Waarover?’ vroeg ze.

 ‘Moet je dat nog vragen? Wat ik weten wil is waarom je het me niet verteld hebt?’

 ‘Het is nog niet zeker,' fluisterde ze, ‘ik heb nog niet eens een kamer gevonden.’

 ‘Dan kun je daar na het diner beter mee beginnen,’ zei hij grimmig. ‘Jij en Philomena samen.’

 ‘Het zal fijn zijn voor Philomena,’ legde ze ademloos uit. ‘Weet u, ze is steeds alleen...’

 ‘Dat begrijp ik,’ antwoordde hij. Hij keek om zich heen. ‘Waar is Philomena eigenlijk?’

 ‘Ik weet het niet. Ik dacht dat ze bij u was.’
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 Het was eenvoudig belachelijk dat ze opgelucht was over het feit dat Philomena niet met de professor was uitgegaan.

 ‘Philomena heeft het u zeker verteld?’ vroeg ze impulsief.

 Hij knikte.

 ‘Ik kwam haar op het plein tegen. Je kunt haar maar beter vertellen dat ze daar niet alleen moet gaan zitten. Iedereen weet dat ze vreemdelinge is, maar het kan toch verkeerd begrepen worden.’

 Sarah bloosde. ‘Ik geloof niet dat wij er iets mee te maken hebben waar zij gaat zitten,’ wierp ze tegen.

 Het was Sinbad die haar antwoord gaf.

 ‘In Tunesië blijven de vrouwen binnen,’ vertelde hij haar rustig. ‘We zijn eraan gewend dat buitenlandse vrouwen vreemde dingen doen op de stranden en in de Europese hotels, maar Houmt Souk is geen vooruitstrevende plaats.’

 ‘Ik zal het haar zeggen,’ zei Sarah bedrukt. Ineens schoot haar te binnen hoe Sebastian destijds het nieuws begroet had dat Philomena mee naar Tunesië zou gaan. Hij had haar gezegd dat ze haar zusje onder controle moest houden. Het ellendige was dat Philomena een eigen willetje had.

 De maaltijd kwam ten einde en iedereen, behalve de professor, voelde zich gespannen. Toen ze klaar waren, gingen ze allemaal naar hun kamers. Pas toen realiseerde Sarah zich dat Philomena nog steeds niet terug was, en dat ze er geen idee van had waar ze was.

 ‘Ik dacht echt dat Philomena vanavond met u zou uitgaan,’ zei ze tegen Sebastian.

 ‘Je kunt maar beter eens gaan kijken of je een kamer voor je moeder kunt vinden. Laat Philomena maar voor zichzelf zorgen,’ antwoordde hij.

 Ze slenterde naar de deur, en vroeg zich af of ze zijn raad zou opvolgen.

 ‘Ze had er allang moeten zijn,’ zuchtte ze.

 Ongeduldig keek hij haar aan. ‘Ik durf te wedden dat ze ergens anders is gaan eten. Waarom maak je je toch zoveel zorgen?’

 ‘Wel, om te beginnen is zij jonger dan ik,’ legde ze uit.

 Tot haar verrassing begon hij te lachen.

 ‘Mijn beste Sarah, vergeleken met jou is Philomena zo oud als Methusalem. Jij bent het die nog volwassen moet worden.’

 ‘Maar u begrijpt er niets van,’ riep ze uit. ‘Vanaf de dood van mijn vader heb ik voor het gezin gezorgd.’

 Onverwacht werd zijn blik zachter.

 ‘Ik neem aan dat dat zo is. Misschien is dat wel de reden waarom je geen tijd voor andere dingen gehad hebt. Je zult waarschijnlijk vlug genoeg je schade inhalen.’

 Ze had hem willen vragen wat voor dingen hij eigenlijk bedoelde, maar ze durfde niet omdat ze bang was dat hij verdere vragen zou stellen over het aanstaande bezoek van haar moeder.

 ‘Wat heb je met je potje gedaan?’ vroeg hij.

 ‘Het staat in mijn kamer.’

 ‘Zal ik met je meegaan naar de hotels?’ vroeg hij toen vriendelijk. Haar Frans was redelijk goed, maar ze was altijd bang dat ze plotseling met haar mond vol tanden zou komen te staan.

 ‘Zou u dat willen doen?’ vroeg ze dankbaar.

 ‘Ik zat te wachten tot je het me zou vragen,’ plaagde hij.

 De avond was donker en mooi. Sarah genoot van de koele bries op haar huid. Heel in de verte waren lichtjes zichtbaar.

 ‘Wat lijken die ver weg,’ zei ze hardop.

 ‘Het verbaast me steeds weer dat er zo weinig lichten zichtbaar zijn op het eiland,’ antwoordde hij. “Kijk maar eens, nu is er helemaal niets te zien.’

 Gehoorzaam keek ze om zich heen.

 ‘Ik veronderstel dat niet veel mensen hier elektriciteit hebben,’ zei ze.

 ‘Dat klopt. En ze zijn zich ook niet bewust van de gevaren. Het voltage is hier natuurlijk niet erg hoog, maar toch, tijdens een onweer.. .’

 Ze begon te lachen.

 ‘Dat wil ik niet eens zien. Ik ben bang voor zulke dingen.’

 ‘Ik geloof niet dat je gebrek aan moed hebt.’

 Het hotel was een lang, vlak gebouw met de gemeenschapsruimten in het midden, en twee slaapgebouwen aan de zijkanten. Alle kamers hadden uitzicht op zee. Wantrouwend stapte Sarah uit en wachtte tot de professor naast haar op het asfalt stond.

 ‘Het ziet er erg duur uit,’ fluisterde ze.

 Hij grinnikte.

 ‘Dat is het ook. Maar ze hebben me verteld dat ik niet op geld hoef te kijken.’

 ‘Philomena?’ vroeg ze scherp.

 ‘Ik neem aan dat ze weet wat ze doet,’ zei hij op zijn gemak.

 ‘Dat weet ze niet,’ hield Sarah vol. ‘Onze moeder heeft alleen een weduwenpensioen om van te leven. Dat is nauwelijks toereikend.’

 Ze had verwacht dat hij haar zou tegenspreken, maar dat deed hij niet. In plaats daarvan keerde hij zich om en liep terug naar de wagen. ‘Wil je dat we iets goedkopers gaan zoeken?’ vroeg hij haar.

 ‘Nee, laten we maar naar binnen gaan. Mijn moeder blijft hier maar een weekje, en ik neem aan dat ze dat wel kan betalen. Als dat niet gaat, spring ik wel bij.’

 Hij schonk haar een tedere blik.

 ‘Ik neem aan dat ze niet zou komen als ze het niet werkelijk bekostigen kan,’ zei hij zachtjes. ‘Ik zou maar geen hulp bieden voor je daar volkomen zeker van bent.’

 Ze glimlachte tegen hem. ‘Nee, dat zal ik niet doen,’ zei ze.

 Van binnen was het hotel erg ruim.

 ‘Kan ik u helpen, madame, monsieur?’

 Hoopvol keek Sarah Sebastian aan, maar hij had iets belangwekkends te lezen gevonden op een van de posters. Mannen, dacht ze, en haalde diep adem.

 ‘Ik ben lid van de expeditie...’ begon ze.

 ‘Ah, ja, madame.'

 Haar ogen begonnen te schitteren. Er waren maar weinig mensen in Djerba die niet over die expeditie gehoord hadden.

 ‘De zaak is, mijn moeder komt naar Djerba,’ begon ze aarzelend uit te leggen.

 ‘En nu zoekt u een kamer voor haar?’ vroeg de receptionist. ‘Een kamer met uitzicht op zee en waarvan u zeker bent dat ze het naar haar zin zal hebben?’

 ‘Ja, dat is precies wat ik wil,’ antwoordde ze.

 De Tunesiër stapte achter de balie en begon in een boek te bladeren.

 ‘Ik geloof dat dat wel lukken zal. Wanneer komt ze aan?’

 ‘Over ongeveer een week.’

 Hij knikte ernstig en schreef iets in het boek.

 ‘Hoe is de naam?’ vroeg hij.

 Sarah vertelde het hem, en weer schreef hij in het boek.

 ‘Dank u zeer, madame.' Hij maakte een buiging. ‘Misschien willen monsieur en u even naar het restaurant gaan om iets te drinken nu u hier bent?’

 Nieuwsgierig keek Sarah om zich heen. Ze wilde het hotel best even bekijken. Hoopvol keek ze naar de professor en zag dat zijn blik al op haar gevestigd was. Ze vroeg zich af of hij misschien meegeluisterd had, en wist dat dat het geval was toen hij zei: ‘Je hebt niet gevraagd wat de kosten zijn.’

 De Tunesiër schoof een folder over de balie waarop de officiële prijzen afgedrukt stonden. Sarah stak het in haar tasje en was blij dat Sebastian haar bij de arm pakte en haar naar het restaurant leidde.

 ‘Denkt u dat Philomena op me zit te wachten?’ vroeg ze bezorgd. ‘Ik wilde dat ik wist waar ze zat.’

 Nonchalant haalde hij de schouders op. ‘Er zijn nog meer mensen op het eiland behalve de leden van de expeditie,’ hielp hij haar herinneren. ‘Laat haar toch met rust. Ze komt heus wel naar huis als ze klaar is.’

 Voor hem was het niet zo moeilijk, dacht ze, hij was niet verantwoordelijk voor een jonger zusje. Philomena maakte ook geen deel van de expeditie uit.

 ‘Het is erg vervelend van haar.’ zei ze hardop.

 ‘Heel erg,’ beaamde hij medelijdend, en allebei moesten ze lachen.

 De zaal was heel sfeervol ingericht, zag Sarah. Alle tafeltjes stonden langs de ramen, en er was een ruimte in het midden vrij gelaten waar gedanst kon worden. Aan de andere kant van de zaal stonden tafeltjes waar men een drankje kon drinken. Naar een van die tafeltjes leidde Sebastian haar, en wees haar op de schilderijen die overal tegen de pilaren hingen.

 ‘Er wonen tegenwoordig heel wat artiesten in Tunesië,’ vertelde hij haar.

 Met belangstelling bekeek ze enkele schilderijen. Ze waren heel mooi en vol nieuwe technieken. ‘Ik dacht eigenlijk dat het Moslims niet toegestaan was om afbeeldingen van levende wezens te maken,’ zei ze.

 ‘Dat mogen ze ook niet. Het wordt beschouwd als het overnemen van de creatieve gaven van God. Maar tegenwoordig denken zelfs de fanatieke Moslims daar wat vrijer over.’

 Sarah ontdekte een schilderij dat ze echt bewonderde. ‘Met heel goede resultaten,’ was haar opgewekte commentaar.

 ‘Soms wel,’ grinnikte hij.

 De barman kwam hun bestelling opnemen, en bracht hun glazen op een zilveren blaadje. Het was heel aangenaam om weer in de beschaafde wereld te zijn, dacht Sarah.

 ‘Ik denk dat mijn moeder het hier erg naar haar zin zal hebben,’ zei ze, goedkeurend om zich heen kijkend.

 Over de rand van zijn glas ontmoette hij haar blik.

 ‘Ik vrees dat ze je niet zo dikwijls te zien zal krijgen als ze hoopt,’ waarschuwde hij haar.

 ‘Ze zal Philomena hebben,’ hielp ze hem herinneren.

 ‘Inderdaad.’ Hij keek haar twijfelachtig aan. ‘Ik ben er niet zeker van dat de reden voor haar komst is. Maar we zullen wel zien.’ Ineens begon hij te lachen. ‘Voor een werkend meisje heb je een zekere handigheid om je familie om je heen te verzamelen.’

 Ze kreeg een hoogrode kleur. ‘Maar ik heb ze geen van beiden gevraagd mee te gaan,’ ontkende ze heftig.

 ‘Vergeef me,’ zei hij, ‘maar dat maakt het nu juist allemaal zo leuk.’

 Wantrouwend glimlachte ze.

 ‘Ik neem aan van wel,’ gaf ze toe. ‘Ik houd heel erg van ze, weet u.’

 Hij nam een slokje uit zijn glas. ‘Ja, dat weet ik.’

 Een groepje luidruchtige Duitsers kwam van het strand binnen, en namen de zaal in beslag. Lawaaierig begonnen ze erover te bekvechten of ze zich eerst zouden gaan verkleden alvorens iets te drinken of niet. Uiteindelijk besloten ze dat het geen zin meer had omdat het al zo laat was dat ze toch spoedig naar bed zouden gaan. Geïrriteerd keek Sarah naar hun vrijpostige gedrag, en toen dacht ze dat ze haar zusjes naam hoorde noemen.

 ‘Wil je nog iets drinken?’ vroeg Sebastian.

 Een beetje slaperig schudde ze het hoofd.

 ‘Het is een lange dag geweest,’ zei ze. ‘Ik geloof dat ik maar naar bed moet gaan.’

 Hij dronk zijn glas leeg, en kwam traag overeind. ‘Kom eerst even naar de zee kijken,’ stelde hij voor.

 Ze liep met hem mee omdat ze geen weerstand kon bieden aan het zilveren maanlicht. Het was zo schitterend dat het haar ontroerde. Ze bukte zich en trok haar schoenen uit zodat ze wat gemakkelijker kon lopen op het fijne zand.

 ‘Het zand is nog warm van de zon,’ merkte ze verrast op.

 Hij nam haar schoenen van haar over en droeg ze in zijn rechterhand. Met zijn linkerhand greep hij haar arm, en trok haar dicht tegen zich aan.

 ‘Het is perfect, vind je ook niet?’

 Glimlachend keek ze hem aan.

 ‘U hebt van de lotus gegeten,’ beschuldigde ze hem.

 ‘Misschien wel. En hoe staat het met jou?’

 Ze wist niet wat ze antwoorden moest.

 Hij bleef stilstaan, sloeg zijn armen om haar heen, en kuste haar zachtjes op de mond.

 ‘Wat heeft dat te betekenen?’ vroeg ze ernstig. Ze wist dat ze later niet zou kunnen geloven dat hij haar werkelijk gekust had.

 ‘Vind je het vervelend?’

 Ze schudde het hoofd. Integendeel, ze had het erg prettig gevonden.

 ‘Nee, ik vind het helemaal niet vervelend,’ zei ze.

 Hij trok haar dicht tegen zich aan, en kuste haar op een heel andere manier. Toen hij haar eindelijk losliet, was ze buiten adem. Ze was niet vaak door een man gekust, en zeker niet op deze manier. In het maanlicht zag ze de gloed in zijn ogen en ze wist dat ze op het punt stond het hoofd te verliezen. Met tegenzin duwde ze hem van zich af.

 ‘We moeten teruggaan,’ fluisterde ze.

 ‘Je zult een beter excuus moeten vinden voor ik je loslaat, mijn liefje,’ zei hij. ‘Je bent prachtig in dit licht. Wist je dat?’

 Het was heerlijk om te horen, maar geloven deed ze hem niet.

 ‘Je moet maar eens goed kijken bij vol daglicht...’

 ‘Dat is niet erg aardig, liefje,’ plaagde hij.

 Ze durfde hem niet te laten merken hoe ze door zijn gedrag in de war geraakt was.

 ‘Het is alleen omdat...' begon ze, en zweeg omdat hij haar opnieuw begon te kussen.

 ‘Wat is het?’

 Ze keek hem aan, en probeerde haar gevoelens onder woorden te brengen. ‘Laten we naar huis gaan,’ smeekte ze toen.

 Hij liet haar onmiddellijk los.

 ‘Natuurlijk, als je dat wilt.’

 De hele weg terug probeerde ze haar gevoelens te begrijpen. Het was allemaal zo onverwacht gekomen, en ze was er niet op voorbereid geweest. Ze dacht dat hij haar uitsluitend als fotografe gezien had. Het was natuurlijk door de mooie avond en het heerlijke briesje gekomen, dacht ze. Ieder meisje zou onder die omstandigheden zo gereageerd hebben, en ieder meisje zou mooi geweest zijn in dat maanlicht.

 Toen ze bij de wagen aankwamen, schrok ze. Ze voelde zich vernederd toen ze zag dat Philomena in de wagen op hen zat te wachten.

 

 Philomena zat voorin de wagen en ze had gehuild. Toen ze de professor begroette, glimlachte ze echter breed.

 ‘Ik wist wel dat je me een lift naar het hotel zou willen geven,’ zei ze liefjes. ‘Ik herkende je wagen.’

 De professor deed de achterdeur voor haar open en liet Sarah instappen. Te oordelen aan het ongeduldig ophalen van zijn schouders, had hij schoon genoeg van de gezusters Feaney, en dat kon Sarah hem niet kwalijk nemen.

 ‘Waar heb jij gezeten?’ vroeg ze haar zusje boos.

 ‘Ik heb toch gezegd dat ik een afspraak had.’

 Het was gedeeltelijk een reactie op haar eigen avond, maar Sarah was echt boos. Ze voelde zich koud en rillerig en ergerde zich eraan dat zij achter in de wagen gezet was.

 ‘Wat is je wagen comfortabel,’ zei Philomena tegen Sebastian,’ je hebt er geen idee van wat veren voor het moreel van een meisje kunnen betekenen.’

 Hij grinnikte. ‘Dat kan ik wel raden,’ antwoordde hij.

 Ze legde de hand op zijn blote arm.

 ‘Je bent toch niet boos dat ik mee naar huis rijd, is het wel? Wat deden jullie eigenlijk hier? Ik heb jullie binnen niet gezien.’

 ‘We hebben een kamer gereserveerd voor je moeder.’

 ‘Oh, wat afschuwelijk van me. Ik was helemaal vergeten dat ze komt. Ik hoop dat jullie een mooie kamer gereserveerd hebben. Ze zou zich beslist niet gelukkig voelen in de troep waar wij logeren.’

 De professor gaf geen antwoord. Niet op haar gemak zat Sarah achter in de wagen. De magie van de avond was verdwenen. Ze was blij toen de professor voor het hotel stopte en hen liet uitstappen voor hij de wagen ging weg zetten.

 ‘Welterusten, Sarah,’ riep hij haar achterna.

 ‘Welterusten,’ antwoordde ze. ‘Het was erg aardig van u om mee te gaan,’ voegde ze eraan toe.

 Ze kon in het donker de uitdrukking op zijn gezicht niet zien, en dat kon haar niet veel schelen. Ze voelde de tranen achter haar ogen branden, maar ze kon er niets tegen doen. Hij zou haar nooit meer willen kussen, en wie kon hem dat kwalijk nemen?

 ‘Ik vond het best leuk,’ zei hij tot haar verrassing, ‘zullen we het nog eens doen?’

 Sprakeloos staarde ze hem aan. Haar zusje had echter de tong niet verloren.

 ‘Geven die Fransen je niet steeds een heerlijk gevoel?’ vroeg ze in het algemeen. ‘Ze hebben zulke goede manieren.’

 Sarah voelde zich ellendig. ‘Ik... ik weet het niet,’ zei ze.

 Philomena trok haar ruw aan de arm. ‘Vooruit,’ zei ze scherp,’ deze dag heeft al lang genoeg geduurd.’

 ‘Ja, dat geloof ik ook,’ gaf ze toe, en volgde haar zusje naar binnen.

 Philomena holde de trap op naar haar kamer. Halverwege bleef ze staan en keek om naar Sarah.

 ‘Wat was je eigenlijk met Sebastian aan het doen?’ vroeg ze abrupt.

 Sarah haalde de schouders op ‘We hebben de zee bij maanlicht bewonderd.’

 Philomena fronste de wenkbrauwen. ‘Wat was zijn bedoeling? Hij heeft het mij ook laten zien. Neem hem niet te serieus, zustertjelief. Hij is te charmant, bezeer je niet.’

 Sarah struikelde bijna op de trap. Ze keek naar haar been en zag dat ze haar knie aan de stenen had opengehaald.

 ‘Hij was alleen zo vriendelijk om me te helpen bij het zoeken van een kamer voor moeder,’ zei ze.

 ‘Fransen zijn nooit vriendelijk,’ waarschuwde Philomena haar.

 Zonder een woord te zeggen liep Sarah langs haar heen. Ze móést naar haar kamer om alleen te kunnen zijn.

 ‘Wil je dan niet weten waar ik geweest ben,’ daagde Philomena haar uit.

 ‘Dat geloof ik niet,’ antwoordde Sarah. Het kon haar echt niets schelen.

 ‘Je ziet er moe uit,’ ging Philomena verder. ‘Ga je maar gauw uitkleden, dan kom ik op het voeteneind van je bed zitten en zal ik je alles vertellen.’

 ‘Kan dat niet wachten?’ vroeg Sarah. ‘Ik hoor het morgen wel.’

 Maar Philomena wilde niet wachten. ‘Ik geef je tien minuten,’ zei ze opgewekt.

 Ondanks het feit dat het raam wagenwijd open stond, was het gloeiend heet in Sarah’s kamer. Automatisch controleerde ze of ze geen onderdelen van haar foto-uitrusting had laten slingeren. Het ergerde haar dat Roger het licht had laten branden in het hokje dat ze had afgeschermd om er vergrotingen te maken. De lampen maakten de omgeving alleen maar nog heter.

 ‘Alsof het nog niet warm genoeg is,’ gromde ze, en draaide de lampen uit. Ze probeerde de ramen nog verder open te zetten, maar dat was vergeefse moeite. Om een beetje frisse lucht te krijgen, zou ze de deur naar de gang open moeten zetten.

 Ze kleedde zich snel uit en liet haar kleren op de vloer liggen. Snel trok ze een katoenen nachtjapon aan met daarover heen een peignoir. Er was iemand in de badkamer want ze kon de kranen horen lopen. Even later hoorde ze het geluid van tanden poetsen. Ongeduldig wachtte ze in haar kamer tot ze de deur hoorde dichtvallen en er voetstappen in de gang klonken.

 Het water was verrukkelijk koel. Ze bleef lang voor de wastafel staan en liet het over haar polsen lopen tot ze wat afgekoeld was. Het zou allemaal heel anders worden als haar moeder er eenmaal zou zijn. Dan zou ze zich niet langer druk hoeven maken over Philomena, en zou ze zich volledig op haar werk concentreren. En dat was alles wat ze wilde... dacht ze verward.

 Toen ze in haar kamer terugkwam, zat Philomena al op haar te wachten.

 ‘Heb je de kachel hier aangehad?’ vroeg ze, en haalde minachtend de neus op.

 Sarah legde uit dat er lampen waren blijven branden.

 ‘Het begint al af te koelen... geloof ik,’ voegde ze eraan toe. ‘Ik zal de deur laten openstaan tot het wat koeler is.’

 Philomena trok een lelijk gezicht.

 ‘Nou, jij liever dan ik,’ zei ze. ‘Hebben jullie een behoorlijke kamer kunnen krijgen?’

 Sarah knikte. ‘Ze zal het er wel prettig vinden. Maar het is wel tamelijk duur.’

 ‘Misschien ga ik wel bij haar wonen,’ zei Philomena. ‘Ik ben bevriend geraakt met een paar mensen...’ Ze aarzelde. ‘Ik heb het je niet willen vertellen, maar het is vervelend om hier bij jullie te zijn. Sebastian zou het veel prettiger vinden als jullie ons niet steeds op de vingers zouden kijken. Je weet hoe zulke dingen gaan.’

 Sarah zette de luiken vast zodat ze in de wind niet zouden kunnen dichtslaan.

 ‘Maar je was vanavond niet met Sebastian,’ zei ze scherp.

 Philomena grinnikte. ‘Nee, natuurlijk niet. Ik geef hem niet in alles zijn zin. Waarom denk je dat hij jou heeft meegenomen naar dat hotel als hij niet een oogje op mij had willen houden? Oh, ja, Sarah, hij is helemaal voor mij. Helemaal!’


 

HOOFDSTUK 8

 

 

 

 Sarah hield haar tasje stevig in de hand en liep naar het groepje mensen dat zich op de vismarkt verzameld had. De veilingmeester zat met gekruiste benen op de marmeren toonbank. Met een glimlach hield hij de vissen omhoog en het bieden begon. Het lukte Sarah niet om maar een enkel woord te verstaan want het was allemaal Arabisch. Toen ze erover stond te peinzen of de vis per stuk verkocht zou worden, of in grotere porties, kwam Roger bij haar staan.

 ‘Je bent toch niet vergeten wat je beloofd hebt, is het wel?’ vroeg hij bezorgd. Hij was dicht bij haar komen staan, en onwillekeurig deed ze een stap achteruit.

 ‘Nee, natuurlijk niet,’ zei ze, zonder erbij na te denken.

 Hij kwam weer dichterbij en sloeg familiair een arm om haar schouder.

 ‘Goed zo. Ze staat daar nu naar ons te kijken.’

 Sarah wrong zich los. ‘Oh, Roger, het is veel te warm voor dit soort grapjes.’

 Hij zag er zo verslagen uit dat ze medelijden met hem kreeg. Later zou ze hem misschien voorstellen om op het plein een kop koffie te gaan drinken, maar op dit moment wilde ze slechts naar de veilingmeester kijken.

 ‘Kunnen we niet met haar praten?’ fluisterde Roger in haar oor.

 ‘Ach, als dat zo nodig moet,’ gaf ze ongeduldig toe. Ze drong door de menigte heen, en zag tot haar verbazing dat het allemaal mannen waren. Hun witte mantels sleepten door het water dat de vloer schoon moest houden.

 ‘Doen de vrouwen dan helemaal geen boodschappen?’ vroeg ze aan Roger.

 Hij haalde de schouders op. ‘Hoe moet ik dat weten?’

 Misschien tellen vrouwen helemaal niet mee, dacht ze. Ze waren nog zo afhankelijk. Het was nog niet zo lang geleden dat ze niet op de scholen werden toegelaten. In Westerse ogen was het allemaal erg vreemd.

 Philomena zat op een laag muurtje, even buiten het marktgebouw. Zoals alle gebouwen was het gewit, en zinderde in de zon. Met haar gekleurde rok vormde ze een aardig beeld tegen de witte muur.

 ‘Zo?’ begroette ze Sarah.

 ‘Je had naar binnen moeten komen,’ zei Sarah. ‘Er is veiling. Als ik Arabisch zou kunnen spreken, zou ik wat vis voor de lunch kopen.’

 ‘De hemel zij dank dat je het niet kunt,’ antwoordde haar zusje. ‘Je zou bij vergissing misschien de hele voorraad opkopen.’

 Sarah begon te lachen. ‘Misschien wel,’ gaf ze toe.

 Roger kwam naar voren, stak op Continentale manier de hand naar haar uit, en wenste haar goedemorgen. Philomena glimlachte tegen hem en negeerde de uitgestoken hand.

 ‘Waarom zijn jullie niet aan het werk?’ vroeg ze opgewekt.

 Roger kreeg een kleur. ‘We wachten tot er nieuwe films uit Tunis zijn aangekomen,’ legde hij uit. ‘Vanmorgen worden ze over gevlogen.’

 Geamuseerd keek Philomena hem aan. ‘Jij schijnt anders niet zo erg hard te werken,’ zei ze, ‘vergeleken met mijn zusje.’

 Roger bloosde opnieuw. ‘Je bent vanmorgen niet erg vriendelijk,’ antwoordde hij.

 Philomena giechelde. ‘Wie verlangt er vriendelijkheid?’ vroeg ze.

 Sarah dacht dat zij er wel behoefte aan had, maar kennelijk vond Roger de zure humor van Philomena leuk.

 ‘Als jullie niets bijzonders te doen hebben, is het misschien een goed idee om eens een kijkje te gaan nemen in het museum,’ stelde hij verlegen voor.

 Philomena was helemaal niet enthousiast over dat voorstel. Toch stemde ze toe. ‘Goed,’ zei ze, ‘als je me maar geen kilometers laat lopen want ik heb schoenen met hoge hakken aan.’

 Wat Roger betreft was dit goed nieuws. Het verschafte hem een excuus om haar een arm te geven. Vergenoegd liep hij met de twee meisjes door de brede straat die naar het museum leidde.

 Roger betaalde de entree voor hun drieën, een oude man, gekleed in de traditionele kamelenbroek en met een handdoek om zijn hoofd gevouwen, ging met hen mee naar binnen.

 ‘Er is erg veel te zien...’ begon hij hoopvol.

 ‘We kunnen zelf wel rondkijken,’ onderbrak Roger hem ruw. Sarah zag de teleurstelling in de ogen van de oude man. Ze glimlachte, en stopte hem een zilveren munt in de hand. Philomena keek haar spottend aan.

 ‘Roger kan mij wel rondleiden, neem ik aan,’ zei ze. ‘Ga jij maar met die oude man mee.’

 Roger keek haar verrukt aan, maar Philomena deed verveeld en Sarah berustte erin. Ze keek toe hoe haar zusje zich door de zaal liet rondleiden, en vroeg zich af hoe ze het voor elkaar kreeg. De Arabische gids keek haar vragend aan. Opnieuw glimlachte ze tegen hem, en vroeg in haar beste Frans: ‘Waar gaan we beginnen?’

 De rondgang door het museum nam niet veel tijd in beslag. Sarah had voornamelijk belangstelling voor de kostuums. Ieder dorpje had zijn speciale dracht. Haar gids liep weg om te kijken of hij zijn gezelschap wat kon vergroten en liet haar bij de tentoongestelde kostuums achter. Ze keek weer op toen ze voetstappen hoorde en was verbaasd toen ze de professor op zich zag toekomen.

 ‘Helemaal alleen?’ vroeg hij haar.

 Ze had gedacht dat ze zich verlegen zou voelen als ze hem weer zou zien, maar hij was zo volkomen zichzelf dat ze al haar terughoudendheid vergat.

 ‘Nee, Philomena en Roger lopen ook ergens rond,’ antwoordde ze.

 Hij kwam naast haar staan en begon de jurk, die ze had staan bekijken, te bestuderen. ‘Weet je dat de Joodse gemeenschap hier waarschijnlijk de oudste ter wereld is?’ vroeg hij.

 ‘Echt waar? Hier?’

 Hij knikte. ‘Er wordt gezegd dat ze hierheen kwamen nadat ze uit Babylon verjaagd werden. Natuurlijk zullen ze eens teruggaan. De laatste die zal vertrekken, iemand uit het geslacht Cohen, zal de sleutel van de synagoge weggooien en roepen: We hebben ons aan het verbond gehouden, Heer.’

 ‘Maar zouden ze echt naar Israël teruggaan?’ vroeg ze.

 Hij begon te lachen. ‘Waarschijnlijk eerder naar New York of Tunis, of ze blijven waar ze zijn. In Djerba nemen ze een ere plaats in. Men zou hen niet graag zien gaan.’

 De gids kwam terug, en bracht Roger en Philomena mee. Hij ergerde zich kennelijk gloeiend aan het tweetal en schold hen in het Arabisch uit terwijl ze achter hem aan over de tapijten liepen. Toen Philomena Sebastian zag staan, rende ze naar hem toe en wierp zich in zijn armen.

 ‘Je bent dus gekomen,’ riep ze uit. ‘Je bent dus tóch gekomen.’

 Sebastian liet zich even door haar kussen, maar rukte zich toen los. ‘Ik had toch beloofd dat ik komen zou als ik tijd had,’ zei hij.

 Roger keek het tweetal bijna wanhopig aan. Alle plezier was uit zijn blik verdwenen.

 ‘Heb je me alleen als tijdverdrijf gebruikt?’ vroeg hij boos aan Philomena.

 ‘En wat dan nog? Jij had Sarah toch, is het niet?’ Ze stak de arm door die van de professor. ‘Ik ben klaar als jij dat bent,’ kondigde ze aan.

 Zonder om te kijken, liepen ze weg. Roger keek hen boos na.

 ‘Waar gaan ze eigenlijk naar toe?’ vroeg hij.

 Sarah schudde het hoofd en gaf geen antwoord. Ze voelde zich ook gekwetst, maar wist dat ze daar geen reden voor had. Had Philomena haar niet zelf verteld dat de professor voor haar was?

 ‘Wat denk je van een kop koffie?’ stelde ze voor.

 Roger negeerde het aanbod. ‘Ik begrijp niets van haar,’ zei hij.

 Sarah, die haar zusje nog nooit begrepen had, keek hem hulpeloos aan.

 ‘Ik... ik denk dat ze echt om Sebastian geeft,’ zei ze.

 ‘Dan zou ze zich niet door anderen moeten laten kussen, en niet met hen moeten flirten.’

 ‘Is dat niet een beetje te ver gezocht?’ vroeg ze.

 Roger lachte ruw. ‘Is dat zo? Waarom dacht je dan dat die Arabier zo kwaad op ons was? Het schijnt dat er in Tunesië nooit in het openbaar gekust wordt.’

 Sarah kon hem nauwelijks geloven. Philomena was haar jongere zusje, en ze had haar nooit anders beschouwd. Maar ze hield natuurlijk van flirten en plagen, en verwachtte dat iedereen dat zou begrijpen. Het was jammer dat Roger haar zo serieus genomen had.

 ‘Het spijt me,’ zei ze, ‘maar Philomena bedoelt er geen kwaad mee. Dat doet ze nooit.’

 ‘Dan wordt het tijd dat iemand haar eens een lesje geeft,’ zei hij giftig. Met moeite beheerste hij zich. ‘Kop op,’ zei hij toen opgewekter. ‘Het is jouw schuld niet dat ik mijn vingers gebrand heb.’ Met een boze blik in de ogen bleef hij een poosje zwijgen. ‘Had jij het over koffie?’ vroeg hij tenslotte.

 Haastig stemde ze toe want ze had dorst gekregen. Samen liepen ze het museum uit tot grote verbazing van de gids, die geen touw kon vastknopen aan de gemakkelijke manieren van de westerlingen, en blij was ze kwijt te zijn.

 Toen ze op de ongemakkelijke ijzeren stoeltjes gingen zitten, was het plein praktisch leeg. Een kelner kwam hun bestelling opnemen.

 ‘Hebt u een prettige vakantie in Djerba?’ vroeg hij.

 Sarah beaamde dat, maar Roger bleef in de verte staren. Hij deed net of hij de vraag niet gehoord had.

 ‘Wanneer komt je moeder aan?’ vroeg hij abrupt.

 ‘Donderdag,’ antwoordde ze.

 ‘Goed. Ik neem aan dat Philomena zich bij haar in het hotel zal voegen?’

 ‘Mogelijk,’ antwoordde Sarah op haar hoede.

 ‘Zoveel te beter,’zei hij tevreden. ‘Het zal na dit incident moeilijk zijn om met haar aan één tafel te zitten.’

 Sarah ging ongemakkelijk verzitten en joeg een insect van haar rok. Heel even wenste ze dat ze terug was in haar veilige bibliotheek thuis.

 

 Het ochtendgloren was die donderdag bijzonder mooi. De zon kwam langzaam boven de zee op en de kleuren waren betoverend.

 Sarah keek er naar van een hoog gelegen plaats bij het haventje van Houmt Souk. Achter haar lagen de ruïnes van het Spaanse fort, dat nu nog slechts het tehuis voor een paar ratten was. Ze was op een rotsblok gaan zitten, en had met de voeten een steuntje in het fijne zand gemaakt. Ze voelde dat de ochtendnevel in haar kleren drong, maar trok er zich niets van aan. Het was de prachtige symfonie van kleuren die haar tot rust bracht. Dat had ze wel nodig na de afgelopen dagen.

 Om te beginnen hadden ze ontdekt dat haar becijferingen juist waren en dat het schip langzaam uit elkaar aan het vallen was, nu het niet langer ondersteund werd door het omringende zand. Sebastian had opdracht gegeven er een soort stellage omheen te bouwen om het geheel bij elkaar te houden. Drie dagen hadden ze geworsteld met stukken touw en weerbarstige planken. Nu waren ze ervan overtuigd een ramp te hebben voorkomen, maar ze waren wel achter geraakt op het schema. Dat had voor haar tot gevolg gehad dat ze lange uren had zitten tekenen om de juiste plaatsen van de stutten aan te tekenen. Ze moesten er zeker van zijn dat het schip nu stabiel lag.

 Er was ook spanning ontstaan tussen de leden van de expeditie. Roger, die zich onmogelijk maakte door tegen iedereen te snauwen, was openlijk de kamer uitgelopen toen Philomena binnenkwam. De anderen hadden hem verbaasd nagekeken, en hadden zich afgevraagd hoe het kwam dat de hitte ineens op zijn zenuwen ging werken. Alleen Sebastian bleef ongevoelig voor zijn omgeving, eiste steeds meer werk van zijn team en bleef steeds charmant. Soms vroeg Sarah zich af of hij wel menselijk was en hoe het hem lukte haar steeds weer het hoofd op hol te brengen.

 Een Arabisch jongetje met een zwart schaap kwam langs de helling naar haar toe. Hij begroette haar met de waardigheid van zijn ras en ging op korte afstand van haar zitten. Zwijgend keken ze naar de rijzende zon en beleefden, ieder op eigen wijze, het begin van de nieuwe dag. Vissers begonnen hun boten klaar te maken, en ineens kwam het haventje tot leven. Jongens renden langs de kaden om voor ze naar school zouden gaan wat overtollige energie kwijt te raken.

 ‘Het is een mooie ochtend,’ zei de kleine herder in plechtig Frans.

 Blij dat ze met elkaar konden communiceren, knikte Sarah.

 ‘Het was de moeite waard om er vroeg voor op te staan,’ antwoordde ze.

 Hij glimlachte geamuseerd. ‘Ik zie het iedere dag.’

 Sarah grinnikte. ‘Waar woon je?’ vroeg ze hem.

 ‘Onder de hemel,’ was zijn antwoord. ‘Mijn vader is een rijk man en we hebben veel schapen om te hoeden.’

 Sarah zou vroeger geneigd zijn om de rijkdom van zijn familie met een korreltje zout te nemen, maar ze had voldoende verhalen gehoord om te weten dat het jongetje naast haar waarschijnlijk steenrijk was. Hij verviel weer in stilte en ze durfde hem niet te storen. Zo zaten ze nog toen de professor Sarah kwam zoeken.

 ‘Heb je al ontbeten?’ vroeg hij.

 Ze schudde het hoofd en stelde hem plechtig aan de herder voor. Die wenste hem vrede, en floot zijn schapen bij elkaar.

 ‘Ik was zo opgewonden door de gedachte aan mijn moeders komst,’ zei ze, ‘dat ik naar buiten gekomen ben om de nieuwe dag te begroeten.’

 Hij glimlachte. ‘Het is toch een prettige gedachte. Is Roger niet bij je?’

 ‘Roger?’ lachte ze. ‘U moest toch weten dat niets in staat is om Roger uit bed te krijgen voor zijn wekker afloopt.’

 Grinnikend keek hij haar aan. ‘Hebben speciale omstandigheden geen speciale maatregelen nodig?’

 Ze moest om die opmerking lachen, ofschoon ze hem niet helemaal begreep.

 ‘Ik heb honger,’ klaagde ze, ‘u had niet over het ontbijt moeten beginnen.’

 Hij trok haar overeind, en lachte toen ze naar haar vochtige rok keek. ‘Ga dan mee eten. Ik zal je niet tegen houden.’

 Ze namen afscheid van de herder en liepen de helling af.

 ‘Wie zou gedacht hebben dat deze omgeving zo vertrouwd zou worden?’ peinsde ze.

 Hij bleef op haar wachten tot ze hem had ingehaald. ‘Dat is niet voor iedereen zo.’

 Ze bracht een hand naar het haar om een haarspeld vast te steken. ‘Voor u dan niet?’ vroeg ze.

 ‘Voor mij ?’ Hij scheen een beetje verbaasd te zijn over die persoonlijke vraag. ‘Ja, het komt mij ook vertrouwd voor. Waarom niet? Ik kwam hier al als jongen.’

 ‘Echt waar?’ Het intrigeerde haar om te weten hoe zijn jeugd geweest was. ‘Was uw zuster dan bij u?’

 Hij knikte. ‘We gingen dan in het zand liggen dromen wat we zouden worden. Toen hoorden we op een dag dat er voor de kust een schip vergaan was. Van die dag af wist ik wat ik zou worden.’

 Dat bracht tranen in haar ogen. ‘En nu bent u weer hier,’ zei ze zachtjes.

 ‘Maar ik huil er niet om,’ plaagde hij haar.

 Ze glimlachte door haar tranen heen. ‘Ik eigenlijk ook niet,’ ontkende ze. ‘Eigenlijk is het een gevolg van het vroege opstaan.’

 Hij nam haar beide handen in de zijne. Er was iets in zijn ogen gekomen dat haar hart sneller deed kloppen. Wat hij ook met haar van plan geweest mocht zijn, hij zette het van zich af en zei: ‘Ik dacht dat je honger had. Wie het eerste in het hotel terug is.’

 Ze liep bijna net zo snel als hij. Er zaten grote voordelen aan haar lengte, één ervan was lange benen.

 Er was vis aan het ontbijt. Door de openstaande deur kon Sarah zien hoe ze boven een houtskoolvuurtje geroosterd werden. De neger blies in het vuur tot de kooltjes witheet waren, wreef dan de vis in met gemalen zwarte peper en legde ze op het rooster boven het gloeiende vuur. Het was waard om er even honger voor te lijden want toen ze eenmaal op tafel kwamen, waren ze verrukkelijk. De vis werd gegeten met grote stukken zelfgebakken Arabisch brood en verse boter.

 Er was verder nog niemand op zodat ze de hele eetzaal voor zich hadden. De neger begroette hen verrukt en gaf hen de twee grootste vissen die hij geroosterd had. De vis uit Djerba was de beste van de wereld, vertelde hij hen met een paar gebaren van zijn expressieve handen. Ze moesten maar veel vis eten en net zo gelukkig worden als de mensen uit Djerba.

 ‘Een goed advies,’ was Sebastian’s commentaar, terwijl hij zijn vis netjes fileerde en de graat eruit haalde.

 ‘Ze zeggen precies hetzelfde over sinaasappelen en dadels,’ antwoordde ze. ‘Ik vraag me af wat nu die lotusbloem is?’

 Hij haalde de schouders op. ‘Ze zeggen dat het het eetbare middenstuk van het blad van de dadelpalm is. Ik heb het eens geprobeerd. Het smaakte werkelijk afschuwelijk.’

 Ze lachte. ‘Ik hoop toch zo dat mijn moeder het hier prettig zal vinden,’ riep ze uit.

 De tedere blik was in zijn ogen terug gekomen. ‘Als dat niet zo is, is dat niet jouw schuld,’ zei hij.

 

 De twee meisjes zaten naast elkaar in het café, gekleed in dunne jurkjes met Griekse sandalen. Philomena had een parasol meegebracht om haar huid te beschermen. Sarah vond dat tamelijk overbodig, maar zei er niets van. De zon en de zee had haar eigen huid sterk gemaakt. Tot haar grote verbazing was ze ondanks haar blondheid heerlijk bruin geworden.

 ‘Het vliegtuig is laat,’ zei Philomena effen, en keek op haar horloge.

 Sarah zocht de horizon af naar iets wat haar moeders vliegtuig zou kunnen zijn.

 ‘Ik hoop maar dat moeder de reis niet te vermoeiend zal vinden,’ zei ze bezorgd. ‘Ze had beter een paar dagen in Tunis kunnen blijven.’

 ‘Lieve hemel, ze is nog niet bejaard,’ antwoordde Philomena.

 ‘Dat is niet precies wat ik bedoelde,’ zei Sarah pinnig.

 Philomena keek haar koeltjes aan. ‘Ik begrijp niet waarom je moeder altijd in de watten legt. Dat vindt ze helemaal niet prettig, weet je.’

 Sarah zweeg. Ze voelde dat haar jurk aan haar rug begon te plakken en dat het jeukte. De landingsbaan lag te blakeren in de zon, en de plantengroei ernaast was bruin verschroeid. ‘Ik geloof dat ik hem hoor,’ zei ze ten slotte.

 Allebei luisterden ze gespannen. ‘Niets,’ zei Philomena. ‘Waarom gaan we niet naar de mannen terug?’

 Sebastian was met hen meegekomen. Hij had kennelijk aangenomen dat de komst van Mrs. Feaney net zo zeer zijn zaak was als de hunne. Hij had geïnformeerd hoe laat het vliegtuig verwacht werd en had al regelingen getroffen lang voordat de anderen gewend waren aan het idee dat ze zou komen. Sarah kon hem bij de wagen zien staan. Zijn broek paste hem voortreffelijk en voor deze gelegenheid had hij er zijn witte overhemd in gestopt. Zijn brede schouders en smalle heupen vielen nu extra op. Sarah was bang geweest dat hij er te buitenlands zou uitzien en dat haar moeder hem niet zou mogen. Toch kon ze zich niet indenken dat er iemand zou zijn die hem niet aantrekkelijk zou vinden, en dat was een opluchting voor haar. Roger, die om de een of andere duistere reden ook was meegekomen, zag er sjofeltjes uit naast hem. Hij zag er net zo warm uit, als Sebastian koel was.

 ‘Denk je dat het daar minder heet is,’ vroeg Sarah.

 ‘Het kan er nauwelijks warmer zijn dan hier,’ zei Philomena.

 ‘Ze is laat,’ zei Roger, toen de twee meisjes bij hun aankwamen.

 ‘Het zal wel aan de hoeveelheid bagage liggen die moeder meebrengt,’ zei Philomena kalm.

 ‘Zoveel zal ze niet nodig hebben,’ antwoordde Sarah een beetje bits.

 Philomena begon te lachen. ‘Dat dacht je maar. Ik durf te wedden dat Roger zal moeten achterblijven omdat we niet alles in de wagen kunnen krijgen.’

 Sarah zuchtte. Ze wilde dat haar zusje en de Nederlander haar met rust lieten. Het maakte de sfeer zo ongezellig als ze over en weer stekelige opmerkingen bleven plaatsen.

 ‘Ach, hou je mond toch. Het is veel te warm om ruzie te maken,’ zei ze kregel.

 Fronsend keek Philomena haar aan. ‘Wie maakt er ruzie?’ vroeg ze dramatisch. ‘Sebastian, lieveling, vertel jij het haar nu eens. Maak ik ooit ruzie met iemand?’

 De professor keek haar geamuseerd aan.

 ‘Niet dikwijls, dat is zeker...’ Hij zweeg en wees in de lucht. ‘Daar komt het toestel, eindelijk!’

 De zwarte stip werd steeds groter totdat het toestel boven hun hoofden vloog. Het beschreef een cirkel en landde. De banden gierden toen ze de landingsbaan raakten. Vrijwel onmiddellijk veranderde het geluid van de motoren en het kleine toestel reed naar de luchthavengebouwen waar het tot stilstand kwam.

 Philomena sprong opgewonden heen en weer, en wuifde naar de raampjes waarachter de hoofden van de passagiers zichtbaar waren. Achter haar voelde Sarah zich misselijk worden. Ze bleef doodstil staan en liet de hitte en de opwinding over zich heen gaan. De professor keek haar bezorgd aan, maar het lukte haar geruststellend tegen hem te glimlachen. De trap werd aangereden en de deur van het toestel vloog open. Een ogenblik later verscheen Mrs. Feaney. Ze zag eruit als een wat oudere editie van Philomena. Ze keek om zich heen alsof ze haar dochters zocht.

 Philomena rende naar haar toe om haar te begroeten.

 ‘Je ziet er geweldig uit,’ riep ze. ‘Is het niet opwindend allemaal?’

 Haar moeder knuffelde haar.

 ‘Je ziet er fantastisch uit. Ik kan wel zien dat dit eilandje goed doet.’ Ze bevrijdde zich uit de omhelzing van haar dochter en liep de trap af. Een beetje aarzelend liep Sarah naar haar toe om haar te begroeten.

 ‘Lieverd,’ zei haar moeder, terwijl ze haar kuste. ‘Laat me je eens even bekijken.’ Ze trok een grimas. ‘Hemel, de zon heeft jouw neus te pakken gekregen, is het niet?’ Ze streek Sarah over het hoofd. ‘Doet er niet toe, een goede crème maakt alles weer in orde.’

 Sarah glimlachte.

 ‘Moeder, mag ik professor de Hougement aan u voorstellen,’ zei ze voorzichtig.

 Vol belangstelling keek Mrs. Feaney naar Sebastian en nam zijn uitgestoken hand aan.

 ‘Ik heb zoveel over u gehoord,’ zei ze.

 Hij grinnikte en zag er erg Frans en buitenlands uit.

 ‘Dan kunt u me maar beter Sebastian noemen,’ zei hij.
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 De lunch werd een gezellige aangelegenheid. Ze gingen allemaal naar het hotel waar Mrs. Feaney zou logeren en legden beslag op de grootste tafel. Er werd heel veel gelachen en gegeten. Philomena was op haar best, en haar grapjes deden het goed bij de mannen. Sarah was stil, genoot van het geroezemoes om haar heen en begon zich eindelijk een beetje te ontspannen. Haar moeder was kennelijk van plan om alles uit haar verblijf te halen. Het zou dus het geld waard zijn en ze zou zich verder maar geen zorgen maken waar dat geld vandaan moest komen. Ze keek op en zag dat de professor de blik op haar gevestigd hield. Ze glimlachte tegen hem.

 ‘De zon heeft je neus te pakken gekregen,’ zei hij tegen haar.

 Een beetje verlegen, wreef ze er over.

 ‘Dat was me niet opgevallen,’ zei ze.

 ‘Er gaat een zekere bekoring van uit,’ plaagde hij.

 ‘Daar weet ik niets van,’ zei ze, niet op haar gemak.

 Haar moeder leunde over de tafel in haar richting. ‘Het is jammer dat je mijn huid niet geërfd hebt, maar die van je vader. Philomena en ik hebben er geen problemen mee.’

 ‘Erg jammer,’ gaf Sarah droog toe.

 Sebastian keek haar op een manier aan die haar in verwarring bracht. Ze wist heel goed dat hij gevallen was voor Philomena’s schoonheid... Wie deed dat niet?

 ‘Straks krijg je nog sproeten,’ zei hij.

 Ze trok een lelijk gezicht tegen hem.

 Roger zei toen dat hij de voorkeur aan sproeten gaf, maar niemand geloofde hem. Het klonk natuurlijk wel grappig, maar Sarah was eerder geneigd Sebastian te geloven, die gezegd had dat het een zekere bekoring gaf. Het was een hele troost dat hij dat dacht, en ze wist dat ze hem geloven kon. Heimelijk keek ze naar hem, en het amuseerde haar te zien hoe hij zijn best deed om haar moeder te charmeren. Ze merkte ook dat Philomena dat niet erg prettig vond, maar je moest haar wel erg goed kennen om zoiets te kunnen vaststellen. Arme Philomena, dacht Sarah, haar moeder zou meer concurrentie gaan betekenen dan de rest van hen samen.

 Toen de lunch afgelopen was, reden de professor en Roger naar Houmt Souk terug, en lieten de beide meisjes bij hun moeder achter. Sarah bood ook aan om mee terug te gaan want ze was zich er van bewust dat het voor haar geen vakantie was. Ze nam aan dat er van haar verwacht zou worden dat ze aan het werk zou gaan.

 ‘Vanmiddag niet,’ besloot Sebastian, ‘we hebben morgen een zware dag, en dan zul je weinig van je moeder te zien krijgen, vrees ik.’

 Mrs. Feaney kwam dicht bij haar dochter staan en sloeg een arm om haar schouders.

 ‘Philomena gaat regelrecht naar het strand,’ zei ze, ‘ik hoop dus maar dat jij me mijn kamer zult willen wijzen, lieverd, en waar verder alles is.’

 Sarah knikte. ‘Ik hoop dat u het prettig zult vinden. Dit is een mooi hotel, nietwaar?’

 ‘Erg mooi. Knap dat jullie het gevonden hebben. Philomena is niet erg gelukkig met de gelegenheid waar jullie logeren, maar ik neem aan dat voor jullie daar toch wel alles aanwezig is wat jullie nodig hebben.’

 ‘Het is geschikt,’ zei Sarah rustig, ‘en ik vind het er wel prettig.’

 Een beetje bezorgd keek de professor van de een naar de ander.

 ‘Het is beter dat het hele team in hetzelfde hotel woont,’ zei hij. ‘We kunnen ons niet veroorloven tijd te verspillen.’

 Sarah keek hem glimlachend aan. ‘Ik vind het leuk,’ zei ze positief. ‘Het is van dit land. Dit hotel is natuurlijk veel comfortabeler, maar het zou overal in de wereld kunnen staan.’

 Mrs. Feaney haalde de schouders op. ‘Ik houd van comfort,’ zei ze, ‘en waarom ook niet.’

 De professor lachte. ‘Geen enkele reden,’ verzekerde hij haar.

 Ze liepen de hete zon in om de twee mannen uitgeleide te doen. Toen de auto verdwenen was, voelden ze zich ineens eenzaam. Mrs. Feaney wendde zich tot Sarah en knuffelde haar opnieuw.

 ‘Lieverd, ik kan je niet zeggen wat het voor me betekent om hier bij jullie te zijn,’ fluisterde ze.

 Sarah kuste haar. ‘Het is fijn om u weer te zien.’

 Haar moeder keek haar nieuwsgierig aan. ‘Ik had anders het gevoel dat je een beetje twijfelachtig deed over mijn komst hierheen,’ zei ze, ‘maar echt, ik ben niet van plan om verkwistend te zijn.’

 Sarah begon zachtjes te lachen.

 ‘U doet of ik afschuwelijk streng ben,’ zei ze. ‘Ik wil natuurlijk dat u zich amuseert, maar...’ Ze aarzelde even. ‘Hoeveel geld hebben we, moeder?’

 Haar moeder maakte een luchtig gebaar met de handen.

 ‘Precies weet ik het niet, lieverd. Je weet dat ik niet zo erg goed ben in dat soort dingen. Philomena heeft me gezegd dat het voldoende zal zijn.’

 Sarah zuchtte. ‘Philomena weet dus wel hoeveel u hebt?’

 Haar moeder beet op haar lip.

 ‘Oh, lieverdje voelt je toch niet gekwetst dat ik je niet met onbenulligheden heb lastig gevallen? Weet je, het was mijn geld, en ik wilde het voor mezelf besteden. Is dat dan zo egoïstisch?’

 ‘Natuurlijk niet. Ik ben er verheugd over dat het u gelukt is om te komen.’

 Het gezicht van haar moeder betrok.

 ‘Ik geloof natuurlijk niet dat er voldoende voor alles zal zijn,’ zei ze bedroefd. ‘Vind je dat ik het huis had moeten verhuren voor de tijd dat we weg zijn?’

 Er kwam een geamuseerd glimlachje om Sarah’s mond.

 ‘Hoe lang was u van plan te blijven?’ vroeg ze.

 Mrs. Feaney keek haar geheimzinnig en ondeugend aan.

 ‘Wel lieverd, ik had gedacht dat als ik de reis zou betalen, jij het hotel wel voor je rekening zou kunnen nemen. Zou dat gaan?’

 Spijtig nam Sarah afscheid van haar spaarcentjes die ze zorgvuldig opzij had gelegd voor de toekomst.

 ‘Dat lijkt me een goed idee,’ antwoordde ze.

 Samen liepen ze door de lange gang naar Mrs. Feaney’s kamer. Af en toe bleven ze staan om door de glazen wand naar het witte strand en de blauwe zee te kijken.

 ‘Ik vond in het begin dat landschap erg saai,’ merkte Mrs. Feaney op, ‘maar dat is het helemaal niet, is het wel? Het heeft me al te pakken.’

 Dromerig tuurde Sarah over zee.

 ‘Het land van de Lotus-Eters,’ zei ze.

 Haar moeder begon te lachen. ‘Ik zou die oude verhalen maar niet al te serieus nemen. Moet je eens denken aan al de ongemakken die ze hebben moeten doormaken.’

 ‘Maar die lotus-eters waren erg lief,’ wierp Sarah tegen.

 ‘En zijn de Djerbands ook erg lief?’ vroeg haar moeder.

 Iets in de toon van haar stem deed Sarah blozen.

 ‘Ja, ik geloof van wel,’ antwoordde ze.

 Mrs. Feaney keek haar dochter nadenkend aan. ‘Je moet me er alles over vertellen,’ zei ze, ‘en ook over die fascinerende professor. De brieven van Philomena stonden vol met verhalen over hem. Wat een opluchting, vind je ook niet. Ik was zo bang dat ze niet over die teleurstelling met Edmund zou heenkomen.’

 De kamer van haar moeder was erg mooi, dacht ze. Hij was in Scandinavische stijl gemeubileerd. Alles was aanwezig. Een heerlijk bed, twee stoelen, een wastafel met warm en koud water, en in de hoek een douche, afgeschermd door een glazen plaat. Hoewel het geen Afrikaans karakter bezat, was het er licht en gezellig.

 Mrs. Feaney liet zich op de rand van het bed zakken. ‘Zou die Sebastian goed voor haar zijn?’ vroeg ze.

 Sarah aarzelde. ‘Ik weet het niet,’ zei ze ten slotte.

 ‘Wat bedoel je?’ vroeg haar moeder scherp.

 ‘Ik bedoel,’ antwoordde Sarah, ‘dat Sebastian zijn eigen gang gaat. Hij zou het zeker prettig vinden als Philomena wat meer belangstelling zou tonen voor... onderwerpen die hem bezighouden.’

 ‘Denk je dat ze dat zal doen?’ vroeg Mrs. Feaney.

 Sarah slikte. Er was een vreemd voorgevoel bij haar opgekomen.

 ‘Nee,’ zei ze.

 Haar moeder keek haar onderzoekend aan. ‘Nee, dat geloof ik eigenlijk ook niet,’ zei ze. ‘Daarom ben ik eigenlijk gekomen.’

 Sarah slikte weer. ‘Juist,’ zei ze.

 Een eind verderop welde warm water uit een bron op dat over het strand naar zee liep. Philomena had een plekje vlak naast het water gevonden waar ze de hele middag was blijven zitten. Sarah was opgelucht toen ze haar daar vond.

 ‘Ik moet nu weg,’ zei ze. ‘Kom jij moeder nu gezelschap houden?’

 Philomena spetterde het warme water over haar lichaam.

 ‘Waarom moet jij weg?’ vroeg ze. ‘Heeft moeder nog iets gezegd?’

 Sarah schudde het hoofd.

 ‘Natuurlijk niet. Wat had ze moeten zeggen?’

 Philomena keek haar zusje wantrouwend aan. ‘Ik dacht dat ze je misschien tegen de haren in gestreken zou hebben door je naar je liefdesleven te vragen,’ zei ze eerlijk. ‘Laten we eerlijk zijn, er is niets wat jou meer irriteert.’

 Omdat ze geen liefdesleven had, Sarah maakte de zin in gedachten voor haar af. Dat was niet waar, niet helemaal waar. Ze had gevoelens van sympathie en antipathie net als ieder ander. Zeker op dit moment, nu haar hele hart vervuld was van Sebastian, of ze het wilde of niet. Zelfs haar moeder had gezien dat hij andere plannen had. Dat deed haar pijn, moest ze toegeven, maar ze wilde niet dat de hele wereld zou zien dat het pijn deed.

 Een beetje geamuseerd glimlachte ze.

 ‘Eigenlijk hebben we het over jouw liefdesleven gehad,’ zei ze.

 Philomena slaakte een tevreden zucht.

 ‘Dat klinkt heel wat beter. Heeft moeder je het laatste nieuws over Edmund verteld? Wat hij doet, en hoe geniepig hij is?’

 Sarah lachte. ‘Hij kwam zelfs niet in het verhaal voor. Alsof jou dat wat zou kunnen schelen.’

 Philomena grinnikte. ‘Die tijd heb ik gehad. Sarah, denk je dat ik wispelturig ben?’

 ‘Zeker,’ gaf Sarah toe.

 ‘Wat afschuwelijk. Ik moet de professor eens vragen welk medicijn hij daar tegen kan aanbevelen.’

 ‘Ja, dat zou ik maar eens doen,’ zei Sarah effen.

 Philomena keek haar onderzoekend aan. ‘Of zal ik het Roger vragen?’

 Sarah begon in de richting van het hotel te lopen. ‘Vraag het aan wie je wilt,’ zei ze.

 

 Haar eigen kamer had een groot deel van zijn charme voor haar verloren. Sarah worstelde met de kaarten die Roger op haar bureau had laten liggen, maar haar gedachten gingen steeds uit naar de bladderen de verf op de muren. Het was vreemd, dacht ze, hoe je omgeving invloed op je humeur kon hebben. Er lag een stapel werk te wachten, maar ze kon er alleen maar aan denken dat haar moeder dacht dat Philomena op Sebastian verliefd was geworden. Toen Roger binnen kwam om haar iets over de foto’s van de vorige dag te vragen, was ze bijna klaar met haar werk.

 ‘Ik dacht dat jij de middag vrij had om bij je moeder te kunnen zijn,’ begroette hij haar..

 ‘Dat heb ik ook.’

 Hij keek over haar schouder naar de stapel werk die klaar was. ‘Dat zou je iedere dag moeten doen.’

 ‘Ik wilde mijn gedachten afleiden. Werk is daar de beste remedie voor.’

 ‘Dat heb ik nooit kunnen vinden.’

 ‘Is Sebastian blij met wat we gevonden hebben?’ vroeg ze.

 ‘Wie weet wat de professor denkt,’ antwoordde hij schouderophalend,’ ik weet alleen dat hij heel wat meer verwacht aan te treffen in de voorste hut.’

 ‘Wat dan?’

 ‘Lieve hemel, dacht je dat hij mij in vertrouwen neemt?’

 ‘Waarom niet?’

 ‘Goed, ik geloof dat het mijn eigen schuld is. Ik ben zelf niet bepaald voorkomend geweest. Philomena vindt het leuk om ons allemaal bij elkaar te zien en ze speelt haar troeven goed uit, vind je ook niet?’

 ‘Ik begrijp niet wat zij ermee te maken heeft.’

 ‘Dan moetje blind zijn,’ antwoordde hij.

 Het was een opluchting voor Sarah dat de gong voor het eten ging. Ze glipte de badkamer in om de inkt van haar vingers te wassen en iets aan haar vervellende neus te doen.

 Toen ze de eetzaal binnenkwam, zat de professor al aan tafel. ‘We dachten dat je bij je moeder zou blijven eten,’ zei Sebastian vriendelijk.

 ‘Ik had nog erg veel werk te doen,’ legde ze uit.

 ‘En heb je dat nu gedaan?’

 Ze knikte ernstig. ‘Hebt u opgemerkt dat sommige potten niet van Romeinse oorsprong zijn?’ vroeg ze hem.

 ‘De meeste scherven komen me als Romeins voor. Er zijn natuurlijk een paar van Griekse afkomst bij.’

 ‘En Egyptische,’ ging ze verder,’ maar toch denk ik niet dat ze uit Egypte afkomstig zijn... tenminste, dat geloof ik niet. Ze zijn heel intrigerend.’

 ‘Perzisch misschien?’ stelde hij voor.

 Ze schudde het hoofd. ‘Ik weet er niet voldoende van af om dat te kunnen zeggen. Zal ik de foto’s even halen?’

 ‘Graag.’

 Even later kwam ze met de foto’s terug. ‘Dit zijn ze allemaal, geloof ik. Sinbad heeft deze gemaakt.’

 Allemaal tuurden ze naar de details op de foto’s.

 ‘Etruskisch?’ raadde Sinbad.

 ‘Absoluut niet,’ zei de Italiaan, ‘ik heb genoeg van dat spul gezien om het in mijn slaap te kunnen herkennen.’

 ‘Wat denk je dan?’

 ‘Het zou van plaatselijke afkomst kunnen zijn.’

 ‘Zou dat kunnen?’ de professor keek hem belangstellend aan.

 Giuseppe grinnikte. ‘Waarom niet? Er is een duidelijke Egyptische invloed, dat wel, maar het komt niet uit Egypte. Misschien is het op dezelfde manier verspreid als de gewoonte van de Egyptenaren om hun doden te mummificeren.’

 ‘Het is natuurlijk mogelijk. We zuilen heel wat meer scherven nodig hebben om er achter te komen. Het hangt helemaal af van wat we in de voorste hut zullen aantreffen,’ zei de professor peinzend.

 ‘Denkt u dat we daar iets zullen aantreffen?’ vroeg Sarah.

 Er kwam een brede grijns op zijn gezicht. ‘Laten we dat maar hopen,’ zei hij.

 

 Sarah aarzelde voor ze besloot naar bed te gaan. De neger was druk doende met het sluiten van de ramen en de blauwe luiken. Ze beduidde hem dat haar zusje nog niet binnen was, en dat ze de voordeur zelf wel zou sluiten. Toen hij eindelijk de keuken verliet, waren er slechts de schaduwen op de muur om haar gezelschap te houden. Het elektrische lampje deed zijn uiterste best om haar voldoende licht te geven bij het lezen van haar boek, maar toen de stroom wegviel, bleef er niets anders over dan een vaag schijnsel van buiten.

 Het was laat, en Sarah was moe. Om wakker te blijven, ging ze op de rand van haar stoel zitten, maar het duurde niet lang of ze gleed terug en viel in slaap. Toen ze weer wakker werd, had zij pijn in haar rug, en was Philomena er nog steeds niet. Misschien was ze al naar boven geglipt en lag ze heerlijk in bed, dacht ze. Maar Philomena lag niet in bed. Ze keek op haar lichtgevend horloge en zag dat het al over drieën was. Waar kon ze in vredesnaam zitten?

 Toen ze de trap weer afliep, stootte ze een bloempot om. Ze raapte hem voorzichtig op en zette hem terug op de traptrede. Een ogenblik bleef ze staan luisteren of ze soms iemand wakker had gemaakt. Toen er uit de kamers boven geen geluid klonk, liep ze terug naar de voordeur.

 Het was buiten stikdonker. Aan het eind van de straat brandde een klein lampje dat mysterieuze schaduwen op de muren wierp. Ze werd bang, en gooide de voordeur met een klap dicht waarna ze hem stevig afsloot. Ze kon niet naar bed gaan, dacht ze, terwijl Philomena daar alleen buiten was. Ze zou weer in die stoel gaan zitten wachten. Met een zucht keerde ze zich om en voelde hoe ze werd vastgegrepen. Hulpeloos werd ze tegen het harde lichaam van een man aangetrokken.

 ‘Laat me los,’ fluisterde ze heftig.

 Onmiddellijk werd ze los gelaten. ‘Kleine dwaas,’ riep de professor uit. ‘Wat voer je hier in vredesnaam in het donker uit?’

 Ze keerde zich om, zodat ze hem kon aankijken. ‘Niets,’ antwoordde ze. ‘Het licht was uitgevallen, en daarom heb ik de lichten uitgedraaid.’

 ‘Dat licht is al drie uur geleden uitgevallen.’

 ‘Ik ben in slaap gevallen.’

 Hij keek naar haar verkreukelde kleren. ‘Juist.’

 Ze worstelde om de juiste woorden te vinden om hem uit te leggen waarom ze niet in haar bed lag, zonder haar zusje daarbij te betrekken.

 ‘Ben je uit geweest?’ vroeg hij scherp.

 Ze schudde het hoofd. ‘Ik zou het niet durven. Als je de deur opendoet, zie je alleen het lampje aan het eind van de straat, en de schaduwen op de muren...’

 ‘En het stof dat vreemde figuren op de straat vormt,’ maakte hij de zin voor haar af.

 ‘Ja, gek is dat, nietwaar?’

 ‘Dwaasheid kan een vorm van wijsheid zijn. Het heeft je in ieder geval belet om naar buiten te gaan om haar te zoeken.’

 ‘Ze is waarschijnlijk bij moeder gebleven,’ zei ze.

 ‘Hoogst waarschijnlijk. Is er een reden waarom ze je dat niet zou laten weten?’ Hij deed de deur open, en samen staarden ze de donkere straat in.

 ‘Ik zou haar de nek kunnen omdraaien,’ zei hij heftig.

 ‘Om je de waarheid te zeggen, ik ook.’

 Hij lachte en legde plotseling zijn handen stevig op haar schouders.

 ‘En ik zou jou ook de nek kunnen omdraaien,’ zei hij. ‘Jij hebt je slaap net zo hard nodig als iedereen. Ga maar gauw naar bed, ik wacht wel op Philomena.’

 Maar Sarah schudde het hoofd. ‘Ze is mijn zusje,’ wierp ze tegen. ‘Ik ben helemaal in orde en beslist niet moe.’

 ‘Is dat echt zo?’ De druk van zijn handen op haar schouders begon pijnlijk te worden. ‘Kun je daarom nauwelijks je ogen openhouden?’

 Ze deed haar ogen wijd open. ‘Onzin,’ daagde ze hem uit.

 Hij kwam nog dichterbij en het verbaasde haar deze keer niet dat hij haar kuste. Met moeite wrong ze zich los.

 ‘Dat is niet erg aardig van u,’ zei ze.

 ‘Is het dat niet? Ik vond het best leuk.’

 ‘Daar gaat het niet om, dat weet u best,’ riep ze uit.

 ‘Ik? Ik weet van niets,’ lachte hij.

 ‘Dat komt natuurlijk omdat u Fransman bent,’ zei ze hulpeloos.

 ‘Een mogelijke verklaring,’ gaf hij toe.

 Ze kreeg de neiging om met de voet te stampen, vooral omdat ze zo graag wilde dat hij haar weer zou kussen.

 ‘Waarom denk je dat ik het niet weet?'

 Plotseling klonk er een geluid buiten. Een auto stopte voor het hotel. Met een glimlach om de mond kwam Philomena het hotel binnen.

 Sebastian keerde zich om en zijn gelaatsuitdrukking verraadde heel duidelijk hoe kwaad hij op Philomena was.

 ‘En waar heb jij voor den duivel gezeten?’ vroeg hij.
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 Toen Sarah wakker werd en zich aankleedde, was Philomena nog vast in slaap. Sarah staarde naar haar slapende zusje en het viel haar weer op hoe mooi Philomena was. Toen moest ze terugdenken aan wat er eerder die ochtend gebeurd was. Sebastian was boos begonnen, maar later had hij er plezier in gekregen.

 ‘Waar heb je gezeten?’ had hij herhaald.

 ‘Oh, lieverd,’ had Philomena gekird,’ ik wist niet dat dat je iets kon schelen.’

 ‘Philomena...’ begon hij.

 ‘Ik heb gedanst. Niet iedereen gaat hier vroeg naar bed, weet je.’

 ‘Misschien hebben die wel een eigen huissleutel,’ had hij gezegd.

 ‘Je kunt me er altijd een geven. Lieverd, ik begrijp niet waarom je zo boos bent. Ik heb me alleen maar geamuseerd.’ Snel had ze een stap voorwaarts gedaan en hem hard op de mond gekust. ‘Zo! Is het zo beter?’ had ze gevraagd.

 En hij was gaan lachen!

 ‘Ga in hemelsnaam naar bed, en laat ons met rust.’ Lachend was hij met haar de trap opgelopen.

 Het was nog vroeg toen ze de eetzaal binnenkwam, maar de mannen hadden al ontbeten. Ze smeerde een broodje en wachtte op verse koffie. Haar ogen prikten van het gebrek aan slaap, en ze vroeg zich bezorgd af hoe het met de camera moest gaan, die steeds vaker haperde.

 Nadat ze haar tweede kop koffie leeg had gedronken, zocht ze haar camera's bij elkaar en begon naar de haven te lopen. Maar omdat de mannen nog niet klaar waren liep ze een eindje het strand op. Ze mijmerde over de vondst van een half dozijn potten, die hun schip onmiddellijk een plaatsje zou bezorgen in de rij van de belangrijkste archeologische vondsten van deze eeuw.

 De vrouwen waren al begonnen met het wassen van de wol. Toen Sarah voorbij kwam, hielden ze op met werken en glimlachten tegen haar. Sarah toonde hen de camera, maar ze schudden allemaal het hoofd.

 ‘Hallo, Sarah,’ Roger kwam over het zand naar haar toe gehold en zwaaide een stuk papier boven het hoofd. ‘Hallo, Sarah, heb je dit voor mij laten liggen?’

 ‘Wat is dat dan?’ vroeg ze.

 Hij gaf het haar, en ze keek ernaar. Het was een foto uit een serie die ze gemaakt had. In een hoekje, in haar nette handschrift, was hij gemerkt R4.

 ‘Dat werd in de achterste hut gevonden,’ zei ze.

 ‘Maar kun je je er nog iets van herinneren?’

 Sara schudde het hoofd. ‘Er waren zoveel voorwerpen,’ legde ze uit.

 ‘Maar deze kun je je toch zeker wel herinneren?’

 ‘Het spijt me.’

 ‘Het is echt belangrijk,’ drong hij aan, ‘bekijk hem eens goed.’

 Opnieuw bekeek ze de foto. Het was een foto van een mooi beeldje, een krijger wiens haar rechtop stond, met een speer in de hand.

 ‘Het is Grieks noch Romeins,’ zei ze plagend.

 ‘Daar gaat het nu juist om. Denk je dat het Egyptisch zou kunnen zijn?’

 ‘Eigenlijk niet,’ zei ze twijfelend.

 Hij graaide de foto uit haar hand en bekeek hem weer.

 ‘Ik zou er heel wat voor over hebben om het te weten,’ riep hij uit. ‘Ik kan nauwelijks wachten om die andere hut open te maken.’

 ‘Als het een beetje mee zit, beginnen we daar vandaag aan,’ zei ze.

 Het was verschrikkelijk warm. Toen de boot langzaam naar de boeien dreef, die de positie van het gezonken schip aangaven, flapperden de oranje zeilen doelloos in de lucht. Er was te weinig wind om vaart te maken. De Tunesiërs lachten, en zetten de draagbare radio aan. Even later klonken de laatste Egyptische popsongs over het water. Ze klonken net zo als de Europese, maar het ritme was nog heviger. Net toen ze besloten hadden om maar te gaan roeien, bolde een bries de zeilen en kregen ze wat vaart. De schok was zo onverwacht dat de oude boot kreunde, maar de hitte leek draaglijker te worden.

 Sarah was de eerste die voet zette in het voor anker liggende rubberbootje. Op haar gemak maakte ze zich klaar om te duiken. Ze verrichtte alle nu zo bekende handelingen, zoals zich inpoederen alvorens het zware rubberpak aan te trekken. Ze controleerde of de zwemvliezen stevig aan haar voeten bevestigd zaten.

 ‘Ben je klaar om te gaan?’ vroeg Sebastian haar.

 ‘Ja.’

 Hij hielp haar de banden te bevestigen waaraan de zuurstofflessen zaten, en testte de apparatuur om er zeker van te zijn dat alles behoorlijk werkte.

 ‘Okay,’ zei hij, ‘ga maar.’

 Hij schudde haar formeel de hand, en ze grinnikte toen ze naar de rand van het bootje schoof en in het heldere water sprong. Ze liet zich naar de bodem zakken en genoot van het koele water op haar huid. Dit was het fijnste deel van iedere duik, dacht ze, nu had ze tijd om om zich heen te kijken en te genieten van de wonderen om zich heen. Ze keek de luchtbellen na die naar de oppervlakte stegen.

 Het wrak doemde voor haar op. Het was enorm en zag er heel anders uit dan toen ze met hun onderzoek begonnen. Sarah legde haar hand op een van de stutten die de zijkant van het schip overeind moest houden, en trok zich naar een gat dat ze gemaakt hadden in de romp om gemakkelijker toegang te hebben. Het was donker binnen, en net als altijd had ze even tijd nodig om aan de duisternis te wennen. Soms was het moeilijk te geloven dat dit het interieur van een schip was. Heel voorzichtig bewoog ze zich in de richting van de voorste hut en maakte haar camera gereed voor de eerste opnamen. Twee andere gestalten kwamen achter haar aan. Ze wist dat Roger en Giuseppe klaar stonden om de oude deur te forceren. Het was een opwindend moment en haar handen trilden toen ze de camera ophief.

 Giuseppe greep de deur met twee handen vast en begon te trekken. De deur ging zo gemakkelijk open dat hij bij na achterover rolde. Sarah bewoog zich naar hem toe en beduidde Roger lampen mee te brengen. De hut was minder beschadigd dan de vorige. Waarschijnlijk omdat deze hut naar het strand gekeerd lag en niet steeds onderhevig was geweest aan de voortdurende stromingen van de Middellandse Zee. De vormen van de kooien, die bijna uit elkaar gevallen waren, waren nog heel duidelijk te zien en bedekt met zout en zand. Toch hielden ze een belofte in van wat erin verborgen zou zitten.

 Sarah maakte een paar opnamen, en hielp toen met het naar binnen halen van de lampen zodat ze gemakkelijker hun weg zouden kunnen vinden in de kleine ruimte. De mannen begonnen het zand weg te ruimen en onmiddellijk werd het water troebel. Binnen een paar minuten konden ze geen hand meer voor ogen zien in de kleine ruimte. Sarah trok de camera naar zich toe, en liet ze hun gang gaan. Toen ze uit het wrak kwam. kon ze het zonlicht door het water zien schijnen. Het gaf het water een schitterende goudgroene kleur. Ze steeg langzaam naar de oppervlakte en kwam net naast een van de bootjes boven water.

 Sebastian stond op haar te wachten. Hij hees haar naar binnen, en maakte de banden voor haar los.

 ‘Hoelang hebben ze nodig?' vroeg hij.

 Ze haalde de neus op.

 ‘Ze werpen een hoop zand en modder op,’ zei ze. Er was een opgewonden toon in haar stem gekomen. ‘Oh, Sebastian, alles verkeert in heel goede staat... wat we er tenminste van kunnen zien.’

 Hij reageerde minder enthousiast dan ze verwacht had. Hij nam haar de camera af en legde die op de bodem van de boot. Toen hij weer bij haar kwam, schudde ze het haar los zodat het sneller zou kunnen drogen.

 ‘Ga je zelf niet even beneden kijken?’ vroeg ze hem.

 ‘Nee, dat denk ik niet. Ik wacht liever tot het een beetje is opgeklaard en ga dan met jou mee. Eerder zal ik toch niets kunnen zien.’

 Ze gaf geen antwoord, maar vroeg zich wel verbaasd af hoe hij zo rustig kon wachten. Hij ging weer naast haar zitten en liet zijn benen over de rand van het bootje in het water bengelen.

 ‘Zal ik je rug even inwrijven?’ bood hij aan. ‘Ik ben bang dat hij net als je neus zal gaan vervellen.' Ze probeerde er over haar schouder heen naar te kijken.

 ‘Het doet geen pijn,’ zei ze met gemaakte vrolijkheid.

 ‘Nog niet,’ antwoordde hij.

 Weer draaide ze het hoofd om, om opnieuw te kijken, en zag toen dat iemand haar uitrusting uit de hete zon gelegd had.

 Sebastian sloeg haar loom gade.

 ‘Was Philomena al wakker toen je wegging?’ vroeg hij.

 Ze keek hem koel aan.

 ‘Je moeder heeft naar haar gevraagd,’ legde hij uit.

 ‘Heeft moeder naar haar gevraagd?’ vroeg ze geschrokken.

 Hij knikte. ‘Ze heeft opgebeld om te vragen of Philomena goed was thuis gekomen.’

 Sarah slikte. Haar rug begon nu toch wel pijn te doen.

 ‘Wat een geluk dat je haar alles hebt kunnen vertellen,’ merkte ze losjes op.

 Hij grinnikte, en zag er vergenoegd uit.

 ‘Ja, vind je ook niet?’ gaf hij toe.

 

 Toen Sarah weer in de hut kwam, herkende ze die nauwelijks. Het zand was voorzichtig weggezogen en het nu allerlei voorwerpen zien. Er waren een paar wijnkannen, een broche, die zo begroeid was dat het nauwelijks te zien was waar hij van gemaakt was. Er was ook een klein beeldje van Neptunus met een gebroken neus, en dat gaf hem een grappig duivelachtig aanzien. Heel voorzichtig fotografeerde ze elk voorwerp precies op de plaats waar het gevonden was.

 De broche was waarschijnlijk het interessantste voorwerp. Ze het het zand op de plaats waar hij gelegen had tussen de vinger doorglijden, in de hoop nog meer te zullen vinden. Maar er lag niets anders dan zand op de bodem van het schip. Door het hout van de wanden groeiden nu wieren.

 Misschien een beetje verderop, dacht ze. Ze zocht haar weg naar een plaats die de mannen nog niet hadden schoongemaakt. Weer het ze het zand tussen haar vingers wegglijden. Eerst voelde ze niets, maar toen gleden haar vingers over de rand van een hard voorwerp. Over haar schouder beduidde ze een van de mannen om haar te komen helpen met uitgraven, maar ze stonden met de rug naar haar toe, druk bezig het beeldje van Neptunus voorzichtig in een mandje te pakken. Zachtjes trok ze aan het voorwerp en ineens klonk er een huilend geluid. Ze bleef doodstil staan en wachtte. Maar er was niets anders te horen dan het klotsen van de zee en het ontsnappen van de luchtbellen uit haar masker. Bezorgd keek ze achterom, maar de mannen schenen niets gehoord te hebben.

 Heel voorzichtig trok ze op nieuw. Ze kende een ogenblik van triomf toen ze het voorwerp in de handen hield, maar op het zelfde ogenblik klonk opnieuw het gehuil en zag ze een groot deel van de wand in haar richting bewegen. Wanhopig probeerde ze het tegen te houden, maar een groot deel viel naar beneden, en toen was er slechts duisternis. Ze probeerde zich te bewegen, maar haar spieren weigerden dienst. Het was eigenlijk een verrassing voor haar dat ze bang was.

 De seconden werden minuten, en nog steeds was het donker om haar heen. Ergens moest toch een glimpje licht van de lampen te zien zijn, dacht ze. Ze bewoog zich terug naar de plaats waar de wand gevallen was. Overal waar ze voelde, was een harde wand. Ze zat opgesloten.

 Ze trachtte minutenlang de omgevallen wand weg te duwen, maar er gebeurde niets. Vermoeid en koud ging ze zitten om de situatie te overdenken. Ze had nog maar weinig zuurstof, en hoe dieper ze ademhaalde, hoe eerder dat op zou zijn. Ze beefde nu van angst. Ze begon heel langzaam adem te halen, en telde iedere ademhaling tot ze er duizelig van werd. Er was niets te zien of te horen en langzaam begon ze in paniek te raken. Alles zou wel in orde komen, zei ze tegen zichzelf. Alles zou in orde komen want Sebastian was er toch.

 Ze kon de drukmeter niet zien, maar ze wist wanneer de flessen leeg zouden zijn. Ze kon al moeilijker ademhalen en misschien was het verbeelding, maar de lucht smaakte anders en ze moest ervan hoesten. Toen de flessen leeg waren, was het eerste wat ze hoorde, de doodse stilte. Een ondraaglijke stilte, die alleen verbroken werd door het kloppen van haar eigen hart.

 

 Ze merkte er niets van dat het verrotte hout dat haar gevangen hield werd weggetrokken. Evenmin iets van het felle licht dat plotseling op haar viel. Ze zou zich ook nooit herinneren dat ze was opgetild en naar de oppervlakte was gebracht. Het eerste ogenblik dat ze bij kwam, moest ze verschrikkelijk hoesten, en had het gevoel dat haar longen zouden barsten.

 ‘Nog eens,’ drong Sebastian’s kalme stem tot haar door.

 Ze duwde zijn handen weg.

 ‘Ik ga niet nog eens overgeven waar iedereen bij is,’ zei ze schor.

 Hij lachte. ‘Wacht maar eens,’ zei hij.

 Ze probeerde hem te vertellen wat voor een ongevoelige bruut hij eigenlijk wel was. Ze wilde hem net zo kwetsen als hij haar gekwetst had, maar ze had het te druk met het happen naar adem.

 ‘Zo,’ zei hij met een triomfantelijke toon in zijn stem,’ is het zo beter?’

 Tot haar grote ergernis voelde ze zich inderdaad beter.

 ‘Ik dacht dat je nooit zou komen,’ hijgde ze.

 ‘Echt waar?’ vroeg hij zachtjes.

 Ze draaide zich op haar rug en voelde de warmte van de zon op haar gericht.

 ‘Wat is er eigenlijk gebeurd?’ vroeg ze.

 Kennelijk tevreden dat ze weer een stuk beter was, leunde hij over haar heen.

 ‘Je hebt de hele boot bijna laten instorten, dat is wat er gebeurd is.’

 Ze ging overeind zitten. ‘Maar, Sebastian, dat kan ik toch nooit gedaan hebben. Ik heb aan iets getrokken, maar dat lag los onder het zand.’

 ‘Is dit het?’ Hij knikte naar een klein voorwerpje dat naast haar lag.

 Twijfelend keek ze ernaar. ‘Ik weet het niet,’ zei ze toen.

 ‘Je kon er anders nauwelijks afstand van doen,’ zei hij grinnikend.

 Ze pakte het op en vroeg zich af wat het zijn kon. ‘Wil je zeggen dat dit ding het hele schip overeind heeft gehouden?’

 ‘Dat niet precies.’

 Ze glimlachte. Roger woelde met een hand door haar verwarde haar. Zachtjes wreef ze het voorwerpje tegen de zijkant van de boot, maar het had geen zin. Alleen chemicaliën zouden het kunnen ontdoen van de dikke laag die erop zat. Het zag eruit als een soort siermes, maar zeker te zeggen was dat niet, en het was dan ook niet meer dan een gok.

 ‘Het schip is toch nog in orde... is het niet?’ vroeg ze bezorgd aan Sebastian.

 Hij haalde de schouders op. ‘Het zal ons op de een of andere manier wel lukken,’ zei hij.

 

 Een hele groep duikers kwam die middag vanuit hotel naar hen toe. Onder luid gejuich sprongen ze in de rubberboot.

 ‘We dachten dat we het nooit zouden halen,’ riep een van hen uit. ‘Het ligt verder weg dan het van hieruit lijkt.’

 Sarah, die hoorde dat het allemaal Fransen waren, probeerde hen te ontmoedigen.

 ‘Wees alsjeblieft voorzichtig met de uitrusting,’ zei ze, ‘sommige delen zijn heel waardevol.’

 Ze keken haar nieuwsgierig aan. ‘Maakt u deel uit van de expeditie?’ vroegen ze.

 Ze knikte. ‘Ik ben de fotografe,’ vertelde ze hen.

 ‘Er werd in het hotel verteld dat jullie vanmorgen moeilijkheden hebben gehad.’

 ‘Wat voor moeilijkheden?’ vroeg ze.

 ‘Dat een van jullie bijna verdronken is. Daarom zijn we eigenlijk gekomen, om het met eigen ogen te zien.’

 Sarah zuchtte ongeduldig ‘Misschien willen jullie met de leider van de expeditie spreken,’ bood ze aan. ‘Hij kan ieder ogenblik hier zijn.’

 ‘Is er dan niets gebeurd?’ drongen ze aan.

 ‘Niets ernstigs.’

 Op dat moment kwam Roger met een gezicht als een donderwolk boven water. ‘We kunnen het niet verplaatsen,’ barstte hij boos los. Sarah probeerde hem te waarschuwen dat hij een belangstellend gehoor had, maar hij besteedde er geen aandacht aan.

 ‘Hebt u soms een ongeluk gehad?’ vroeg een van de Fransen hem.

 ‘Dat kun je wel zeggen. Sarah is bijna verdronken. En nu kunnen we niet meer in die hut komen.’

 Verontwaardigd keek de Fransman Sarah aan. ‘Ik dacht dat ik u hoorde zeggen dat er niets gebeurd was,’ beschuldigde hij haar.

 ‘Er is ook niets aan de hand. Ik zie er toch zeker goed uit, is het niet?’

 ‘Philomena had het gevoel...’

 ‘Philomena?’

 ‘Dat Engelse meisje in het hotel,’ legde hij uit. ‘Ze heeft gezegd dat haar zusje hier was.’

 ‘Dat is ook zo,’ zei Sarah, ‘ik ben haar zusje. Wat voor gevoel had ze?’

 Verlegen keek de Fransman haar aan. ‘Het was een gerucht dat tijdens de lunch de ronde deed. De kelner zei dat er een ongeluk gebeurd was, en toen zei Philomena dat ze al de hele ochtend het gevoel had gehad dat jij in moeilijkheden verkeerde.’

 ‘Wat een onzin,’ zei Sarah scherp. ‘Ken je Philomena eigenlijk?’

 Hij keek haar grinnikend aan. ‘Ik ga haar steeds beter leren kennen.’

 ‘Juist,’ zei ze rustig, ‘ik hoop alleen dat mijn moeder die waanzin niet gehoord heeft.’

 ‘Ze was er bij,’ zei de Fransman. 'Misschien kan ik me beter even voorstellen. Ik ben Marcel Martin.’

 Terwijl Roger vol afschuw toekeek, schudde Sarah hem de hand.

 ‘Philomena schijnt in die korte tijd heel wat mensen hebben leren kennen,’ merkte hij zuur op.

 ‘Met jou erbij, denk ik,’ gromde de Fransman.

 ‘Ja, mij meegerekend. Ze is aardig populair.’

 Even dacht Sarah dat Roger de Fransman zou aanvliegen, maar in plaats daarvan dook hij in het water en zwom weg. Hij bleef in het water tot Sebastian en de andere mannen boven kwamen.

 Het was onmogelijk om uit de houding van de professor op te maken hoe ernstig de schade aan het wrak was. Hij begroette de onverwachte bezoekers op zijn gebruikelijke kalme manier en begon zijn uitrusting uit te trekken. ‘Het is een flink eind zwemmen om hier te komen,’ merkte hij op.

 ‘De helft van de weg kun je bijna lopen,’ zei Marcel. ‘Het is hier langs de kust erg ondiep.’

 ‘Toch neem ik aan dat jullie blij zullen zijn met een lift naar de haven,’ bood Sebastian glimlachend aan. ‘We kunnen jullie naar Houmt Souk brengen.’

 Toen ze allemaal aan boord geklauterd waren, zat het kleine bootje aardig vol. Andere boten kwamen langszij tijdens hun tocht en ze werden vaak in het Arabisch gegroet. Kennelijk hadden ze allemaal over het ongeluk gehoord.

 ‘Je bent een hele heldin,’ stelde Marcel vast.

 ‘Ik zal me heel wat heldhaftiger voelen als ik weet hoe het schip ervoor staat,’ antwoordde Sarah grimmig.

 ‘Je moeder vindt je in ieder geval wel een heldin,’ lachte hij.

 Ze keerde zich snel om, en ving Sebastian’s blik op. Het was moeilijk te raden wat hij dacht. Ze kreeg een kleur.

 ‘Moeder laat zich gemakkelijk meeslepen,’ antwoordde ze.

 Het duurde lang voor ze in Houmt Souk aankwamen. Er had zich een menigte op de kade verzameld. Sebastian ging als eerste aan land en pas toen zag Sarah haar moeder en Philomena staan. Ze zagen er allebei nerveus uit. Ze zwaaide naar hen, maar ze zwaaiden niet terug.

 Gewillige handen hielpen haar aan land, en ze laadde alle camera's en films op haar rug. Van opzij zag ze haar moeder naderbij komen.

 ‘Sarah, Sarah, lieveling. Ben je helemaal in orde?’

 ‘Natuurlijk. Ik mankeer niets.’

 ‘Wel, ik kan je net zo goed ineens zeggen dat je nooit meer naar dat ellendige wrak gaat. Je hebt er bijna je graf gevonden. Sarah... Sarah! Hoor je me?’
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 ‘Oh, moeder, toe nou,’ protesteerde Sarah.

 ‘Ja, echt,’ hield haar moeder vol. ‘Ik zal er persoonlijk met je professor over spreken,’ voegde ze er grimmig aan toe. ‘Dit gaat zo niet.’

 ‘Zoiets kunt u niet doen. Ik mankeer niets, er is niets gebeurd.’

 Met tranen in de ogen keek Mrs. Feaney haar dochter aan. ‘Je ziet bleek.’

 Sarah maakte een protesterend geluid. ‘Dat doe ik toch altijd,’ antwoordde ze.

 ‘Toch zal ik even met hem gaan praten,’ zei haar moeder. Ze drong door de menigte heen naar de plaats waar Sebastian stond, en liet Sarah volledig aan haar lot over.

 Sarah had zich geen zorgen hoeven maken want Philomena kwam haar te hulp. Ze zag er liever uit dan ooit in haar strak afkledend katoenen jurkje. De tegenstelling tussen de twee zusjes was nooit groter geweest.

 ‘Sebastian, wat moet mijn familie vermoeiend voor je zijn. Je mag me meenemen naar het plein om iets te gaan drinken, dan zal ik het weer goedmaken met je.’

 Sarah verstijfde, wachtte op Sebastian’s reactie, hoewel ze wel wist hoe deze zou zijn. Zijn zorgen vielen van hem af, hij lachte en keek Philomena diep in de ogen.

 ‘Wat een geweldig idee van je,’ zei hij.

 Sarah vroeg zich af of Marcel, of misschien Roger, er bezwaar tegen zouden maken, maar de Fransman bleef met de handen in zijn zijden naar haar zusje staan kijken.

 ‘Wat een wispelturig mormel,’ plaagde Marcel haar.

 ‘Waarom ook niet?’ vroeg Philomena, ‘niemand zal mij voorlopig aan banden kunnen leggen... nog niet.’

 Roger was de enige die niets zei, en ook niet lachte. Met een duistere blik keek hij het meisje en de professor na. Toen wendde hij zich tot Sarah. ‘Blijf daar niet zo staan,’ snauwde hij. ‘Er is werk te doen.’

 

 Die avond was de zonsondergang bijna perfect. Sarah keek er naar vanuit haar kamerraam en liet het diep tot zich doordringen.

 ‘U moet eens komen kijken,’ zei ze tegen haar moeder, die op de rand van haar bed zat.

 ‘Het verbaast me niets dat Philomena in mijn hotel wil komen logeren,’ was het antwoord.

 ‘Zo erg is het nu ook weer niet. Het bed is goed, en ik heb hier alles wat ik voor mijn werk nodig heb.’

 Mrs. Feaney snoof. ‘En dat is alles wat jij nodig hebt?’ vroeg ze.

 ‘Dat weet ik nog niet,’ gaf Sarah toe. ‘Ik vind het hier prettig, ofschoon ...’ Ze keek de kamer rond. ‘Ondanks die bladderende verf vind ik het hier prettig.’

 ‘Maar die verf is niet het enige. Om eerlijk te zijn, als ik ’s morgens die verf zou zien bij het wakker worden, zou ik niet willen opstaan.’

 Sarah lachte. ‘Ik zie het niet eens meer,’ verzekerde ze haar moeder. ‘Over het algemeen heb ik het na het opstaan te druk om iets op te merken.’

 Mrs. Feaney zuchtte. ‘Lieverd, ik wou dat ik begreep waar dit allemaal toe leiden zal. Ik heb wel altijd begrepen wat Philomena wilde, maar jij ...’ Ze aarzelde. ‘Sarah, is er iets wat ik voor je doen kan?’ Heel even vroeg Sarah zich af of haar moeder geraden had dat ze verliefd was geworden op Sebastian.

 ‘Ik wil niets bijzonders,’ zei ze tenslotte. ‘Ik wil trouwen en kinderen krijgen. Ik heb, geloof ik, normale ambities.’

 Haar moeder lachte niet met haar mee. ‘Ik geloof dat het niet goed geweest is om voor te stellen dat Philomena met je zou meegaan. Ik wist niet dat dit zoveel voor je zou betekenen. Dat had je me best eens kunnen vertellen. Dan zou ik in ieder geval geprobeerd hebben om je te begrijpen.’

 Sarah glimlachte liefjes. ‘Dat weet ik wel. Maar voordat ik hier kwam, wist ik niet hoe opwindend het zou zijn.’

 ‘En de professor?’ vroeg Mrs. Feaney.

 Sarah bloosde. ‘Hij draagt er toe bij dat het opwindend is,’ gaf ze toe. ‘En Philomena?’

 Sarah beet zich op de lip. ‘Philomena is verliefd op hem.’

 Met een bedroefde blik in de ogen stond haar moeder op. ‘Dat spijt me,’ zei ze, ‘wat moet dat afschuwelijk voor jou zijn. Maar je hoeft toch niet met dit werk door te gaan, is het wel, liefje? Je kunt altijd nog met mij mee terug naar huis gaan, en weer in de bibliotheek gaan werken. Als je hier blijft, zul je een ellendige tijd tegemoetgaan.’

 ‘Misschien doe ik dat wel,’ gaf Sarah toe.

 ‘Was je neus maar niet zo verbrand in die zon,’ zuchtte Mrs. Feaney, ‘ik weet zeker dat dat geholpen zou hebben.’

 Sarah begon te lachen. ‘Daar ben ik van overtuigd,’ zei ze.

 Haar moeder stond stomverbaasd toen ze hoorde dat ze voor het diner was uitgenodigd. Bezorgd gluurde ze in het primitieve keukentje, en vroeg zich af hoe daar ooit een behoorlijke maaltijd uit zou kunnen komen. Later, toen ze de neger het houtskoolvuur op de binnenplaats zag aansteken, vroeg ze of ze geen betere apparatuur voor hem konden installeren.

 ‘Ik denk dat hij het op deze manier prettig vindt,’ antwoordde Sarah vaag. Haar moeder weigerde het echter te geloven.

 Sarah gluurde door de open deur. De geur was verrukkelijk en ze was blij dat haar moeder een van de traditionele gerechten te eten zou krijgen.

 ‘Ze serveren alles bij elkaar op één bord, vlees, groenten, alles. Meestal is het goed gekruid.’

 Mrs. Feaney snoof goedkeurend. ‘Ik hoop dat het net zo lekker is als het ruikt,’ zei ze.

 Ze zaten wijn uit een plaatselijke wijngaard te drinken toen Sebastian binnenkwam. Hij was alleen.

 ‘Is Sinbad er al achter wat dat voorwerpje van jou eigenlijk is?’ vroeg hij Sarah.

 ‘Dat weet ik niet. Ik heb hem nog niet gezien.’

 ‘En de foto’s?’

 ‘Die liggen te drogen,’ stelde ze hem gerust.

 ‘Goed geworden?’

 Ze knikte. ‘Ze zijn duidelijker dan ik verwacht had. Het licht was erg slecht.’

 Mrs. Feaney voelde zich genoodzaakt het voor haar dochter op te nemen. ‘Ik weet niet wat je meer kunt verwachten,’ zei ze scherp. ‘Je laat je medewerkers wel erg hard werken, jongeman.’

 De ogen van Sebastian begonnen te twinkelen. ‘Misschien wel,’ gaf hij toe, ‘maar vandaag hebben mijn medewerkers mij hard laten werken.’ Hij liet zich in een diepe stoel zakken. ‘Het is een vermoeiende dag geweest.’

 Mrs. Feaney werd woedend. ‘Is dat alles wat je te zeggen hebt over Sarah’s ongeluk?’ vroeg ze kortaf.

 ‘Ik denk dat ik er heel wat meer over zal zeggen als ik eenmaal over de schok heen ben,’ antwoordde hij. Zijn blik gleed over Sarahs gezicht. ‘Hoe voel je je nu?’ vroeg hij haar.

 Trots hief ze het hoofd. ‘Prima.’ Ze kreeg een hoogrode kleur onder zijn onderzoekende blik. 'Waar is Philomena?’ vroeg ze.

 ‘Die is op het plein gebleven.’

 Sarah hoopte dat haar zusje op een redelijke tijd zou thuiskomen. Ze was doodmoe, en voelde zich licht in het hoofd. Snel dronk ze haar wijn op. Als ze eenmaal gegeten had, zou het wel beter gaan, dacht ze.

 Het diner werd een reuze succes. Het was al laat toen ze eindelijk klaar waren.

 ‘Ik zal u even naar huis brengen, Mrs. Feaney,’ bood Sebastian aan.

 ‘Dan ga ik ook even mee,’ zei Sarah. Het zou heerlijk zijn om in de maanverlichte nacht in de luxe wagen te rijden. Maar hij schudde het hoofd.

 ‘Jij staat bijna te slapen,’ zei hij, ‘jij gaat regelrecht naar bed.’

 Ze wilde zo graag mee, dat ze haar mond opendeed om te protesteren.

 ‘Ben je van plan om morgen te duiken?’ vroeg hij haar.

 ‘Natuurlijk,’ antwoordde ze, de bezorgde blik van haar moeder negerend.

 ‘Ga dan nu onmiddellijk slapen,’ gebood hij.

 Boos smeet ze de deur van haar kamer achter zich dicht, en ging naar bed.

 

 Sinbad wekte iedereen met een kreet van pure vreugde. ‘Kom eens kijken! Het is schitterend.’

 Sarah schrok wakker uit een diepe slaap, sprong uit bed en trok haar peignoir aan. Met de anderen holde ze de trap af.

 Sinbad stond op de patio met een beker chemicaliën voor zich. Heel voorzichtig haalde hij er het voorwerp uit dat Sarah de dag daarvoor zo stevig had vastgehouden.

 ‘Blaas er niet tegen,’ waarschuwde hij, ‘het is verschrikkelijk breekbaar.’

 Het was heel erg mooi. Het was inderdaad een mes, wat Sarah al vermoed had. Het lemmet was bijna verteerd, maar het heft was nog helemaal in takt. Het was van goud gemaakt en had de vorm van een mens, met het hoofd van een jakhals.

 ‘Egyptisch,’ stelde Giuseppe tevreden vast.

 Sebastian bekeek het aandachtig van dichtbij. ‘Dat zou wel eens kunnen,’ gaf hij toe.

 ‘Vanwaar die twijfel?’ vroeg de Italiaan scherp.

 ‘Het is geen twijfel, meer een gevoel. Die jakhals ziet er voor mij niet als een jakhals uit.’

 ‘Volgens mij lijkt hij op Anubis,’ zei Giuseppe.

 Anubis, herinnerde Sarah zich, was de Egyptische god van het balsemen.

 ‘Maar...’ begon ze.

 ‘Kijk eens naar die oren,’ zei Sebastian.

 ‘Bedenk eens hoeveel jaren het op de zeebodem heeft gelegen,’ antwoordde ze heftig.

 Hij begon te lachen. ‘Daar spreekt de ware geleerde. Ik geloof nog steeds niet dat het echt Egyptisch is. Ik denk dat het een kopie is.’

 Glimlachend keek Sinbad over zijn schouder mee. ‘Dat zou kunnen,’ stemde hij toe. ‘Dat zou kloppen met de andere vondsten. Als het ons ooit lukt om weer in die hut door te dringen, vinden we misschien nog meer voorwerpen die ons een beter inzicht verschaffen.’

 Sebastian knikte. ‘We komen er wel in,’ zei hij grimmig.

 Het grootste déél van de ochtend besteedden ze aan het opstellen van een hijskraan om de ongevallen stukken te kunnen wegtrekken. Sarah dwong zichzelf om naar beneden te gaan om een kijkje te nemen. Ze wilde niet dat Sebastian zou merken hoe bang ze eigenlijk was, en vroeg Sinbad haar te helpen met haar uitrusting.

 Zodra het water zich boven haar hoofd sloot, deed ze de ogen dicht. Toen ze ze weer open deed, was het ergste voorbij. Nadat ze eenmaal begonnen met het bevestigen van de kabels aan de omgevallen wanden, vergat ze alle angst. Ze werkte even hard als de mannen, en verbaasde zich erover hoe snel de tijd voorbij ging. Al spoedig moest ze weer naar de oppervlakte terug.

 Toen ze naar boven kwam, zag ze de bodem van een vreemde rubberboot naast die van hun liggen. Ze vroeg zich af wie dat zou kunnen zijn. Deze boot zag eruit als een enorm monster. Ze kwam boven, en ze was verbaasd toen ze zag dat hij maar klein was, en dat er een buitenboord motor aan hing.

 Snel klom ze in de rubberboot en trok haar duikbril af. Ze was een beetje verbaasd om haar moeder op een stapel kussens te zien zitten. Philomena stond achter haar een sigaret te roken.

 ‘De heldin is dus terug,’ zei ze.

 Sarah maakte de gespen van haar banden los. ‘Hallo,’ zei ze.

 ‘Ik neem aan dat dat het enig juiste antwoord is,’ was Philomena’s commentaar.

 ‘Hoe komen jullie hier,’ vroeg Sarah aan haar moeder.

 ‘Ik kon het niet langer verdragen.’ antwoordde die. ‘Ik wilde het allemaal met eigen ogen zien... de boot werd ons aangeboden.’ Ze keek schuldig. ‘Wel, om eerlijk te zijn, Philomena heeft hem van de eigenaar afgetroggeld.’

 ‘Marcel?’

 Haar moeder knikte. ‘Hij wilde met ons meegaan, maar daar wilde Philomena niet van horen.’

 ‘Waarom niet?’ vroeg Sarah haar zusje.

 Philomena haalde de schouders op. ‘Ik had andere plannen. Wil je er soms ruzie over gaan maken?’

 In een bedrukte stemming bleef Sarah zitten. Die Marcel moest aardig wat geld hebben als hij zijn eigen boot zomaar kon meebrengen.

 Even later kwam Philomena naast haar zitten. ‘Sorry,’ zei ze, ‘je moet toch zo langzamerhand wel weten dat ik de helft niet meen van wat ik zeg. Neem het toch niet allemaal zo serieus.’

 Glimlachend keek Sarah haar zusje aan. ‘Dat doe ik ook niet.’

 ‘Ik wilde dat ik je geloven kon. Sebastian heeft me aan het verstand gebracht dat ik een egoïste ben. Hij zegt dat jij uitgeput bent van het zorgen voor mij.’

 ‘Zie ik er dan uitgeput uit?’ vroeg Sarah geamuseerd.

 ‘Een beetje magertjes misschien.’ Ze aarzelde. ‘Alles is dus in orde tussen ons?’

 ‘Natuurlijk.’

 ‘Dat is dan prima. Ik kreeg de indruk dat ik een beetje impopulair begon te worden.’

 Verbaasd keek Sarah haar aan. ‘Doe niet zo idioot. Wat krijgen we nou?’

 ‘Wat zou het heerlijk zijn als alle mensen net zo naïef waren als jij,’ zei Philomena droog. ‘Niet iedereen raakt van de kaart door een paar schitterende ogen, weet je.’

 Sarah begon onmiddellijk medelijden met haar te krijgen.

 ‘Sebastian blaft harder dan hij bijt..

 Philomena viel haar in de rede. ‘Dat hangt ervan af of hij geïnteresseerd is, liefje.’

 Verward veranderde Sarah van onderwerp. ‘Ik moet weer eens naar beneden,’ zei ze. Haar moeder noch haar zusje maakte daar bezwaar tegen, en Philomena begon haar zelfs met de zuurstofcylinders te helpen. Daar was ze druk mee bezig toen Sebastian boven kwam. Sarah wachtte tot hij in de boot was.

 ‘We zijn de hut binnen gedrongen,’ zei hij, ‘heb je je camera's bij de hand?’

 Ze knikte. ‘Hoe staat het met het licht?’ vroeg ze.

 ‘Afschuwelijk. Kon niet erger. Je zult ervan moeten maken wat je kunt.’

 Snel zette ze een passende film in de camera en verzekerde zich ervan dat de waterdichte afsluiting goed gesloten was.

 ‘Hebben jullie daar binnen iets gezien?’ vroeg ze.

 ‘Ik heb het idee dat degene die in die hut gewoond heeft, een tamelijk belangrijk personage geweest moet zijn. Beslist geen Romein, althans niet van geboorte. Hij kan natuurlijk wel Romeins staatsburger geweest zijn.’

 Mrs. Feaney zette grote ogen op. ‘Wat was hij dan?’

 ‘Dat weten we niet. Het kan een Egyptenaar geweest zijn, maar met die gedachte zijn we niet erg gelukkig.’

 ‘We hopen nog iets te vinden wat ons zekerheid kan geven,’ voegde Sarah eraan toe.

 ‘Dat klopt,’ gaf Sebastian toe. Hij koppelde nieuwe cilinders aan. ‘Tot straks dan maar,’ zei hij.

 Hij en Sarah gingen tegelijkertijd overboord. Langzaam volgde ze hem. Op een afstand, zodat ze het hele schip in zicht had door haar zoeker, begon ze opnamen te maken. In de hut was het minder eenvoudig. Sebastian kon beter met de lampen overweg dan Roger. Ze wees op een punt dat ze wilde fotograferen. Sebastian schoof de lamp iets achteruit. Zijn vingers woelden door het losse zand. Heel voorzichtig haalde hij toen een gouden kistje te voorschijn. Het was helemaal overdekt met vreemde lettertekens, die Sarah onbekend voorkwamen. Het was beslist geen Latijn, Grieks of Etruskisch.

 Sebastian beduidde dat hij naar boven ging. Gretig volgde ze hem en samen kwamen ze boven water.

 ‘Wat een prachtig ding,’ riep Mrs. Feaney uit. ‘Wat is het? Denken jullie dat het waardevol is?’

 Sarah glimlachte. ‘Dat hangt ervan af hoe je het bekijkt,’ zei ze.

 ‘Ik vraag me af,’ zei Sebastian, ‘of het geen Hebreeuws kan zijn. Het komt zeker uit deze omgeving, maar ik ben op dat gebied geen expert.’

 Sarah keek naar het kistje. ‘Sinbad? Giuseppe?’

 Hij schudde het hoofd.

 ‘Hoe komen we er dan achter?’ vroeg ze bezorgd.

 Sebastian grinnikte. ‘We nemen het mee naar het Joodse dorp en vragen het de Rabbi. Hij zal het ons wel kunnen vertellen. Berg het op, Sarah, dan gaan we vanavond.’

 Zoals steeds als ze opgewonden was, kon Sarah geen woorden vinden om zich uit te drukken. Voorzichtig pakte ze het kistje in en zorgde ervoor dat er niets mee kon gebeuren. Ze liet het aan Philomena over om de armen om Sebastians nek te slaan.

 ‘Oh, lieveling,’ riep Philomena uit. ‘Ben je er erg blij mee?

 ‘Sarah heeft het gevonden,’ zei hij kortaf.

 ‘Maar de eer komt jou toe,’ merkte Philomena op.

 ‘Het zal te zijner tijd wel bij de vondsten van de expeditie van de Hougement gerekend worden,’ zei hij droog. Sarah zweeg. Ze voelde dat haar moeder het begreep en erdoor geschokt was.
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 De hele vaart terug naar Houmt Souk was Mrs. Feaney wonderbaarlijk stil. Af en toe sloeg ze een bezorgde blik op haar dochters, maar ze bleef zwijgen. Pas toen ze aan land gingen, zuchtte ze: ‘Arme Philomena.’ Sarah keek haar fronsend aan. ‘Ik vind dat ze er goed uitziet,’ zei ze ongeduldig.

 ‘Arme lieverd. Ze is kennelijk voorbestemd om een nieuwe teleurstelling te incasseren. Wat kan het leven toch wreed zijn.’

 ‘Waar hebt u het in hemelsnaam over,’ vroeg Sarah.

 ‘Ze is niet zo sterk als jij,’ antwoordde haar moeder bij wijze van verklaring.

 ‘Onzin moeder, ze is ijzersterk, dat weten we allebei.’

 Philomena kwam naderbij en keek hen ongelovig aan. ‘Heb ik dat goed gehoord, zusjelief?’ vroeg ze.

 ‘Waarschijnlijk wel,’ zei Sarah. ‘Gaan we regelrecht?’ vroeg ze aan Sebastian.

 Hij keek op zijn horloge. ‘Als je wilt. Misschien kun jij het maar beter dragen. Ofschoon je in deze kleren niet mee kan. Je kunt maar beter een jurkje aan trekken... en iets meebrengen om je hoofd te bedekken.’ Ze gingen dus eerst naar het hotel. De twee zusjes liepen regelrecht naar Sarah’s kamer.

 ‘Je kunt mij beter de jurk laten uitzoeken,’ stelde Philomena voor. ‘Iets doorzichtigs en vrouwelijks. Avontuurlijk ook, vind je niet?’ ‘Nee, daar ben ik het niet mee eens,’ zei Sarah koel. ‘Trouwens, een dergelijke jurk bezit ik niet, dat weet je best.’

 ‘Dat weet ik maar al te goed,’ antwoordde Philomena lachend.

 Ze haalde een jurkje uit de kast dat Sarah zo af en toe ’s avonds droeg. ‘Wat denk je hiervan?’ Het was een eenvoudig katoenen jurkje, maar een van Sarah’s favorieten.

 ‘Het heeft korte mouwen,’ protesteerde Sarah.

 ‘In de synagoge kun je er een vestje overheen doen. Waarschijnlijk zal het niet eens nodig zijn, maar als het wel het geval is, zul je het moeten dragen. Dit is wel het beste wat je hebt.’

 ‘Ga jij niet mee?’ vroeg ze aan Philomena.

 ‘Nee, natuurlijk niet. Het kan me geen zier schelen.’

 Sarah zuchtte. ‘Het is de oudste Joodse nederzetting in de wereld,’ zei ze.

 ‘Lieverd, voor mijn part zitten ze daar vanaf de tijd van de ark van Noach. Heb je parfum bij de hand?’

 ‘Dat staat wel ergens,’ zei Sarah vaag.

 ‘Je bent onmogelijk,’ riep Philomena uit. ‘Neem maar wat van de mijne. Het is wat exotischer dan het merk wat jij meestal gebruikt, maar dat zal je geen kwaad doen.’

 Ze liep naar haar eigen kamer en kwam terug met een leuk, klein parfumflesje. De geur was heerlijk, maar doordringend.

 ‘Dat heb je vast niet zelf gekocht,’ riep Sarah uit.

 ‘Natuurlijk niet. Ik heb nog nooit van mijn leven zelf parfum gekocht.’

 

 Sebastian zat in de auto op haar te wachten. Het was afschuwelijk heet, en ze merkte dat haar handen vochtig begonnen te worden. ‘Ken je die synagoge goed?’ vroeg ze hem.

 ‘Redelijk goed. De oude Rabbi en ik waren dikke vrienden, maar hij is een paar jaar geleden overleden.’

 ‘Hebben ze nu een nieuwe?’

 ‘Ja. Deze man heeft veel gereisd, in tegenstelling tot zijn voorganger. Hij is in de Verenigde Staten geweest om te studeren, en in Israël. Maar nu blijft hij bij zijn volk als hun leider.’

 Er waren eigenlijk twee Joodse nederzettingen in Djerba, maar zij gingen nu naar Ghriba.

 Op dit tijdstip was het dorpje praktisch verlaten. Sarah was verrukt de man te ontdekken die haar in Houmt Souk van films had voorzien. Hij stond in zijn traditionele kleding voor de synagoge.

 ‘Miss Feaney, komt u de synagoge bekijken?’ vroeg hij, duidelijk vergenoegd.

 Ze glimlachte tegen hem en wierp een snelle blik op Sebastian.

 ‘Waarom niet, nu we toch hier zijn,’ zei hij. ‘Ik zal de auto even afsluiten.’

 ‘Ik vrees dat u uw schoenen zult moeten uittrekken,’ zei de man. ‘Terwijl u dat doet, ga ik de Rabbi even waarschuwen, zodat hij u de Torah kan laten zien.’

 Sarah wist dat de Torah, de wetsrollen, op een speciale plaats in de synagoge werden bewaard. Ze wachtte tot Sebastian, leunend tegen de muur, ook zijn schoenen had uitgedaan.

 ‘Je hebt geluk,’ zei hij. ‘De Torah hier is beroemd om zijn leeftijd en schoonheid. De wet is op geitevel geschreven en wordt in een zilveren cilinder bewaard.’

 De Rabbi was een oude man. Hij stak een gerimpelde hand naar Sarah uit en begroette Sebastian op een andere wijze. Hij gaf hem een vriendschappelijk klopje op de schouder, en fluisterde iets in zijn oor.

 ‘Je komt alleen maar als je werk voor me hebt,’ klaagde hij. ‘Als ik je gezelschap aankijk, moet ik je dat wel vergeven.’

 Sarah volgde langzaam de twee mannen. Toen rinkelden er bellen, met een zuivere metalen klank, en ging de deur naar de ruimte waarin de Torah bewaard werd, open. De Rabbi sloeg haar aandachtig gade.

 ‘U houdt van mooie dingen?’ vroeg hij.

 Sarah knikte.

 Toen de deuren weer dicht gingen, rinkelden de bellen opnieuw.

 ‘En nu,’ zei de Rabbi,’ waarmee kan ik jullie van dienst zijn?’

 Hij was net zo opgetogen als zij toen ze hem het kistje lieten zien. ‘Precies wat ik altijd al gedacht heb,’ zei hij. ‘De welstand van Egypte en later van Rome, zijn altijd een verzoeking voor ons geweest. Het is heel waarschijnlijk dat die mysterieuze passagier een Jood geweest is.’ Weer bekeek hij aandachtig de lettertekens op het kistje. ‘Dit is Hebreeuws. Ik durf te wedden dat jullie gelijk hebben en dat er eens een Torah in gezeten heeft.’

 Sarah en Sebastian keken elkaar triomfantelijk aan. Hij stak een hand naar haar uit, die ze verlegen aannam.

 ‘Ik kan jullie niet precies vertellen hoe oud het is,’ ging de Rabbi verder. ‘Ik heb hier niet de instrumenten om dat grondig te onderzoeken, maar ik ben er vrijwel zeker van dat er eens wetsrollen in hebben gezeten.’

 Hij nam hen mee naar de patio van zijn huis en bood hen iets te drinken aan. Later nodigde hij hen uit om te blijven eten zodat ze zijn familie zouden kunnen ontmoeten.

 ‘En nu,’ zei hij ten slotte, ‘zullen jullie naar Houmt Souk terug willen gaan. Dit kleintje zal wel gauw naar haar familie terug willen,’ zei hij, terwijl hij Sarah met ondeugend schitterende ogen aankeek.

 Geschrokken keek Sarah hem aan.

 ‘Om het goede nieuws te vertellen,’ drong hij aan.

 Ze kreeg een hoogrode kleur. De Rabbi klopte haar geruststellend op de schouder.

 ‘Mijn vrouw zegt altijd dat het het lot van vrouwen is om zich niet op het gemak te voelen in het bijzijn van mannen. Dat is maar al te waar, vrees ik. Is er soms nog ander goed nieuws dat je hen wilt gaan vertellen?’

 Sarah stond met stomheid geslagen. Sebastian nam haar stevig bij de hand.

 ‘Ik denk dat we de lange weg naar huis maar zullen nemen,’ zei hij.

 Ze namen afscheid van de vriendelijke Rabbi. ‘Het is fijn voor je dat je zo’n charmante assistente hebt.’ riep hij Sebastian achterna.

 ‘U zou nog beter over haar gaan denken als u haar aan het werk zou zien,’ antwoordde Sebastian. ‘Ze is een kunstenares met de camera.’

 De Rabbi fronste het voorhoofd.

 ‘Fotografe, nietwaar? Verwacht je dat ik het daarmee eens zal zijn? Dat ze hard en goed werkt, wil ik best aannemen. Ik zou het erg prettig vinden als ik de andere vondsten eens mag komen bekijken.’

 Een minuut later hadden ze het dorpje verlaten. Ze sloegen van de hoofdweg af en reden naar de zee.

 Hij reed de auto de weg af, de groene olijfbossen in. ‘Misschien ben ik de derde keer gelukkiger,’ zei hij glimlachend.

 Vragend keek ze hem aan.

 Hij liet zijn vinger langs haar wang glijden. Ze bleef doodstil zitten, en kon nauwelijks ademhalen.

 ‘De derde keer dat ik je kus,’ zei hij. Hij trok haar in zijn armen en kuste haar hartstochtelijk. Een ogenblik probeerde ze hem af te weren, maar hij was veel sterker dan zij, en eigenlijk wilde ze niets liever dan in zijn armen blijven.

 ‘Ben je er zeker van?’ vroeg ze, toen ze dat weer kon.

 Hij gaf geen antwoord, maar kuste haar opnieuw.

 ‘Vind je het prettig?’ vroeg hij tenslotte.

 Ze zuchtte. ‘Heel erg prettig.’

 ‘Lieveling.’ Hij zag er erg vergenoegd uit.

 Ze begon te lachen. ‘Philomena heeft me mijn mooiste jurk voor jou laten aantrekken,’ vertelde ze hem. ‘Wist je dat?’

 ‘Soms mag ik dat zusje van jou wel... maar alleen als ik haar geen pak slaag wil geven.’

 ‘Dat meen je niet,’ riep ze uit.

 ‘Vaak wil ik dat,’ verzekerde hij haar.

 ‘Oh, maar, Sebastian...’

 ‘Heel dikwijls. En ze weet het ook,’ antwoordde hij grinnikend. ‘Dat trekt haar zo in mij aan.’

 ‘Philomena meent niet de helft van wat ze zegt,’ legde Sarah uit.

 ‘Waarschijnlijk niet. Ze is eerder onnadenkend dan egoïstisch. Het zou haar geen kwaad doen als ze eens een beetje ging nadenken.’

 ‘Maar...’ begon Sarah.

 ‘Niets te maren. Jouw familieleden zijn echte schatten, maar voor mij ben jij de belangrijkste, en ik wil dat iedereen dat weet.’

 Om dat te verwerken, zweeg ze een poosje. Toen kuste ze hem zachtjes op de kin. In antwoord daarop trok hij haar dicht tegen zich aan en kuste haar op een heel speciale manier.

 ‘Ik vrees dat jij net zo bevooroordeeld bent als ik,’ zei ze toen hij haar had losgelaten.

 ‘En hoe bevooroordeeld ben je dan wel?’

 ‘Het zou niet goed zijn als je dat wist.’

 ‘Is dat zo? Misschien kan ik je dan maar beter vertellen hoe bevooroordeeld ik ben.’

 Ze gaf geen antwoord. Ze dacht erover na dat het steeds Philomena was die zijn aandacht gekregen had, en ze vroeg zich af of ze in staat zou zijn zijn belangstelling voor haar vast te houden. Het was een heerlijke en volkomen nieuwe ervaring om hem helemaal voor zich alleen te hebben.

 ‘Lieveling, wil je met me trouwen?’ Hij legde een vinger op haar lippen, om haar het spreken te beletten. ‘Nee, wacht even, ik ben nog niet klaar. Misschien denk je wel dat het de betovering van dit eiland is, maar dat is het niet. Ik was al zeker van mezelf dat ik je beter wilde leren kennen, toen ik je voor de eerste keer in de flat van mijn zuster ontmoette. Maar het zal geen eenvoudig leven worden...’

 Ze greep zijn vinger en hield zijn hand van haar gezicht weg.

 ‘Ik zal het heerlijk vinden,’ zei ze eenvoudig. ‘Ik kan me niets plezierigers indenken dan steeds bij jou te zijn. En het kan me niets schelen als je soms van de lotusbloem gegeten mocht hebben,’ voegde ze er lachend aan toe.

 ‘Ik ben verschrikkelijk verliefd op je,’ zei hij.

 Compleet gelukkig glimlachte ze.

 ‘En ik op jou,’ zei ze ernstig.

 

 Het duurde heel lang voor ze weer op weg naar Houmt Souk waren. De zon was onder en het was niet langer warm. Een paar dikke wolken dreven aan de horizon en kwamen in de richting van het vasteland.

 ‘Zou het gaan regenen, denk je?’ vroeg ze dromerig, toen er een druppel op de voorruit uiteen spatte.

 ‘Daar is het nog te vroeg in het seizoen voor.’

 Maar de mensen van Houmt Souk dachten daar anders over. Ze hadden de blinden voor hun winkeltjes dichtgedaan, en de straten waren verlaten. Sebastian stopte voor het hotel en liet Sarah uitstappen. ‘Ik ben zo terug, even de auto wegzetten.’

 Ze knikte, maar bleef voor de deur op hem wachten omdat ze niet alleen naar binnen wilde gaan. Toen hij terugkwam, had ze het koud gekregen in de wind en haar vestje aangetrokken.

 ‘Heb je ze gezien?’ vroeg hij haar.

 ‘Wie gezien?’

 Hij grinnikte. ‘Roger en Philomena.’

 ‘Wat... in de regen? Waar zijn ze?’

 Zijn grijns werd nog breder. ‘Aan het wandelen. Het kan zijn dat Philomena gaat inzien wat hij waard is.’

 Sarah begon te lachen. ‘Ik kan het nauwelijks geloven. Arme Marcel!’ Hij legde een arm om haar schouders en trok haar dicht tegen zich aan. Toen deed hij de deur open. Binnen was het volkomen verlaten. Ze keken elkaar aan en begonnen te lachen. Wat deed het ertoe wat de anderen aan het doen waren? Ze ging op haar tenen staan en kuste hem op de mond. Terwijl ze dat deed, kwam de neger binnen. Grijnzend over zijn hele gezicht keek hij hen aan. Hij bracht de handen verlegen naar het hoofd, en zei in duidelijk Frans: ‘Bonsoir!’

 Sarah en Sebastian keken hem glimlachend aan.

 ‘Bonsoir,’ zeiden ze tegelijk. Het zou uiteindelijk een goede avond worden.
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